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&Y INSTRUCTION MANUAL
SMOOTHIE MAKER

ITEM NO: 871125247355

Model: MBL-1806

USB INPUT 5V

1500mANh lithium battery 3.7V, 125W

Thank you for purchasing the Alpina 47355.

This document is the user manual and contains all information for
correct, efficient and safe use of the product. This user manual is
addressed to the end user. Read this user manual carefully before
installing or using the product. Always store this information with the
product for use in the future.

SAFE USAGE INSTRUCTIONS

When using the electrical appliance, the below basic safety

precautions should be followed:

* Do not open the lid while the product is running, and do not touch
the rotating part at all times.

*  When the product is stuck by food during the blending process,
please turn off the power and remove the hard object and restart
the product.

+ After open the cup, do not use the sharp object to trigger the micro
switch and press the switch button at the same time. It may cause
injury or machine malfunction!

* Do not allow babies and children to play with packaging materials

as toys. It may cause suffocation!

Do not immerse or spray the product in water.

Do not disassemble, repair or modify the product yourself.

Be sure to keep children away from the product.

Children are not aware of or are at high risk of misuse of the

product!

* The product is not intended to be used by children or people with
physical, sensory or mental disabilities or those lack of experience
and knowledge, unless there is a person responsible for their
safety who supervises and directs them in connection with the use
of the product.

*  When abnormality or malfunction, please stop using the product
immediately and check or repair by the authorized dealer or online
customer service.

+ When the USB charging cable, plug, damage or function is
disabled.



* The body is deformed, with obvious damage or abnormal heat.

* The product is not energized and has an unpleasant smell.

* Do not operate with empty cup, do not use when the ingredients is
less than the blade height. Otherwise, may result in damage to the
product.

* Do not add ingredients that exceeds the maximum capacity
indicated on the cup. Otherwise, may result in product malfunction.

* Do not use this product for any purpose other than as indicated in
the instruction manual. The company shall not be held responsible
for any problems caused by improper use of the product or failure
to follow the instructions.

PRODUCT DESCRIPTION

Intended use
This product in intended to blend food.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Product size 80 x 80 x 230 mm

Product weight 500 gram
Motor DC 3.7V
Motor speed 16500rpmz 15%
Max. Power consumption 125W
Charging input 5V 1A/2A
Rated voltage 3.7V

Rated current 17A

Battery 1500mAh 3.7V
Main material PET

Charging time 2-3 hours
Anti-slip bottom Yes

BPA free Yes

Juice level indicator Yes

Juice jug capacity 300ml

USB cable includes Yes




MAIN PARTS

ARETIOMMOO®R

Motor unit
Indicator
Switch

Blade
Sealing ring
Cup

Max level

Lid

Portable rope
Charging port sealant
Charging port

The ideal mixing ratio: 100gram sorf fruits + 150gram liquid



TROUBLESHOOTING

Problem

Cause

Solution

After installation, the red
and blue indicator flashes
alternately, cannot start
the machine.

The cup and main body
may not tightened.

Please tighten the cup
and main body clockwise.

Unable to start, red
indicator is always on.

Lack of power or no
power.

Please charge in time.

Automatic shutdown when
in use.

Add too less food or
shutdown for protection
after running 40 seconds.

Add luiquid food to
submerge the blade and
restart.

When in use, the red
indicator flashes 10 times.

Motor locked.

Restart after removing the
locked food

Leakage. Sealing ring installation is | Please reinstall the
not in place. sealing ring
Smoking. Continuous use for a long | Cool down for about 30-

time, automatic overheat
protection.

60 minutes, and restart

Abnormal noise or
vibration.

1. Add too much
ingredients

2. Cup installation does
not tighten

3. Stop working,
reduce the amount
of ingredients, and
restart.

4. Firmly install the cup
to main body and
tighten.




CHARGING DESCRIPTION

Use the USB cable to charge on the adapter or power bank or

computer or car USB.

1. Open the charging port sealant(J) on the back of the motor unit(A).

2. Insert the Type-C interface(small end) of the USB cable into the
charging port(K) on the motor unit(A).

3. Plug the other end of the USB cable into the adapter or the USB
charging port of power bank or computer or car USB, etc.

Note: The red indicator is on for charging, the blue indicator is on

when charging is completed.

The product cannot be started during charging.

Note: If the indicator does not light up the battery is not charged.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always clean the product immediately after each use.

1. Disassemble the lid(H) and the cup(F) counterclockwise when the
blade stop running completely before cleaning.

2. Wipe motor unit(A) with a clean and damp cloth.

Never immerse motor unit(A) in water or any other liquid.

3. Remove the sealing ring(E) with something small and blunt.

4. Except the motor unit(A), you can clean all detachable parts in
water : the lid(H), sealing ring(E) and the cup(F).

5. After cleaning, put the sealing ring(E) back into the place of the
motor unit(A).

6. When not using the product for a longer period of time, save itin a
well ventilated, dry place to prevent the motor from being affected
by humidity.

7. This item is not dishwasher safe. Hand wash only.

STORAGE

Check that if all the parts are cool, clean and dry before storing in a

cool, dry place.

Never wrap the USB charging cable tightly around; wrap it loosely to

avoid causing damage.

* Do not insert anything in the gap. Especially metal objects such as
needles or wires.

* Do not replace any original part of this product by other parts.

* Do not touch the plug with wet hands. Please hold plug when
unplug or plug it in. Do not pull the USB charging cable.

* Do not put ingredients over 50°C in the cup. It may result in product
malfunction.

* Do not touch the blade. It may cause injury.

+ Do not start product until the cup and/or lid is installed properly to
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the motor unit.

This product is not suitable for meat mincing and cannot grind nuts
or beans etc. It may result in damage to the product or malfunction.
This product is for home and personal use only, do not use for
commercial purpose.

Clean the parts every time after use. Otherwise it may result in
product malfunction.

Do not allow the USB charging cable to touch sharp edges or hot
surfaces.

Do not place this product on any heat source.

BEFORE USING
Remove the product from the packing materials.

Clean sealing ring(E),cup(F) and lid(H) in warm, soapy water
thoroughly and then wipe them dry.
Wipe the blade(D) and motor unit(A) with a clean cloth.

USING THE PRODUCT

The motor unit(A) has a built-in Lithium battery. Double click
switch(C) to check if it has enough power before using, if lack of
power, the red indicator(B) on and flash 4 times to off.

Double check whether sealing ring(E) are fitted in the lid(H) and/or
motor unit(A) properly.

Do not use the product for making dough, for grinding meat, etc.
Do not use the product to process warm fluids or other ingredients
over 50°C. The product is only suited for blending soft fruits/
vegetables and cold ingredients.

Do not put the motor unit(A) or the cup(F) into microwave oven.
Do not working with empty cup, it will automatically stop after 3
seconds with blue indicator(B) flashes 5 times.

The product has a built-in safety system at the start-up. The cup(F)
has to be placed correctly into the motor unit(A) before starting.
Do not overload the cup(F). If the engine sputters, switch off the
product immediately, and let the motor unit(A) cool down for at
least 10 minutes.

Clean the product according to the instructions in the “Cleaning
and Maintenance”.

. Grab the cup(F) and fix it onto the motor unit(A) by turn it

clockwise.
NOTE: The blue indicator(B) flashes 5 times once the cup(F) fixed
in place.



2. Cut the fruits and/or vegetables into small pieces no larger than
2cm.

3. Fill the cup(F) with prepared ingredients. Add adequate drinking
water or milk to taste. Make sure that the ingredients do not exceed
the “Max” level(G) on the cup(F). Fix the lid(H) onto the cup(F) by
turn it clockwise.

4. Tilt down the product 45°, double click the switch(C) to start.
NOTE: The blue indicator(B) lights up in the blending process.

5. After starting, help shake the product while blending. Each cycle
will be stopped automatically after 40 seconds.

NOTE: The blue indicator(B) flashes 5 times at the end. If
processing results not satisfied, you can operate another cycle
again.

6. Open the lid(H) by turn it counterclockwise to enjoy fresh and
healthy drink.

NOTE: Excellent for traveling, shopping and all outside sports.
Bring the product by the portable rope(l).
Only for making protein shake, smoothie, juice, or baby food.

INDICATOR DESCRIPTION

1. Double click the switch to start juicing, the blue indicator is on;
O Juicing for 40 seconds and the time limit is protected

2. When in charging, the red indicator is on;
When charging is completed, the blue indicator is on.

1. Cup is not installed or not installed the cup in place, the red
and blue indicator flash alternately 4 times that indicate it is not
working

2. When charging, the product does not work

. 3. The fruit stuck the product, it will be stopped and the red
indicator flashes 10 times.

4. When the battery is low or the battery is completely no power,
the red indicator flashes 10 times.

5. If empty cup or the addes water is lower than the blade height,
it will stop automatically for auto-protection after working 3
seconds, and the blue indicator will be off.




WORKING
In standby status: Double click the switch(C) to start the motor,
blue indicator(B) on;

Single click the switch(C), the motor will stop working and blue
indicator(B) off.

* In working status: Single click the switch(C), the motor stops
working, blue indicator(B) off and the appliance enters into standby
status.

* In working status: The motor will stop working automatically after
40seconds for auto-protection. The blue indicator(B) will be off and
enters into the standby status.

* Non-load: Motor stops automatically after running 3seconds, blue
indicator(B) off.

+ Overload: If working current is too large, the motor stops working,
red indicator(B) flashes 10 times.

CHARGING
In the charging status: Red indicator(B) is always on, the product
does not work.

* When full charged, blue indicator(B) is always on and the charging
circuit is turned off;

* In charging status: although the battery is full but the charging
cable is not disconnected (i.e. the power supply is not
disconnected), the blue indicator(B) is always on, the product does
not work; the Blue indicator(B) will be off after cut off power supply,
and the product enters into the standby status.

+ Recommended full charge time is 2-3 hours.

LACK OF POWER

+ If battery load voltage is too less, the red indicator(B) always on,
means lack of power.

» If battery load voltage is enough, motor stops running, red
indicator(B) on for 30 seconds and then off.

10



GEBRAUCHSANWEISUNG
SMOOTHIE MAKER

ARTIKEL-NR.: 871125247355

Modell: MBL-1806

USB-EINGANG 5V
1500-mAh-Lithium-Akku 3,7 V, 125 W

Vielen Dank fur den Kauf des Alpina 47355.

Dieses Dokument ist das Benutzerhandbuch und enthalt alle
Informationen fur die korrekte, effiziente und sichere Verwendung des
Produkts. Dieses Benutzerhandbuch richtet sich an den Endnutzer.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt installieren oder nutzen. Bewahren Sie diese Informationen
immer zusammen mit dem Produkt auf, damit Sie sie in Zukunft
verwenden kdénnen.

HINWEISE ZUR SICHEREN VERWENDUNG

Wenn Sie das Elektrogerat benutzen, sollten Sie die folgenden

grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen beachten:

+ Offnen Sie nicht den Deckel, wahrend das Produkt lauft, und
berthren Sie niemals die rotierenden Teile.

* Wenn das Produkt wahrend des Betriebs durch Lebensmittel
verstopft wird und hangenbleibt, schalten Sie es aus, beseitigen
Sie das Hindernis und starten Sie das Gerat erneut.

» Betatigen Sie nach dem Offnen des Behalters nicht den Schalter
und den Mikroschalter gleichzeitig mit einem scharfkantigen
Gegenstand. Dies kann zu Verletzungen oder Fehlfunktionen des
Gerats fuhren!

» Lassen Sie kleine Kinder nicht mit den Verpackungsmaterialien
spielen. Dies kann Erstickungsgefahr mit sich bringen!

* Besprihen Sie das Gerat nicht mit Wasser und tauchen Sie es
nicht unter.

* Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander, reparieren oder
modifizieren Sie es nicht.

* Halten Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern.

* Kinder kdnnen die Gefahren im Zusammenhang mit
unsachgemaler Verwendung des Produkts nicht einschatzen!

+ Das Produkt darf nicht von Kindern oder Personen mit physischen,
sensorischen oder mentalen Behinderungen oder fehlenden
Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht und bei der
Verwendung des Produkts angeleitet.
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Beenden Sie bei Fehlfunktionen sofort die Verwendung des
Gerats und lassen Sie es von einem autorisierten Handler oder
Kundenservice untersuchen und ggf. reparieren.

Wenn das USB-Ladekabel oder der Stecker beschadigt ist bzw.
nicht funktioniert.

Wenn das Gehause deformiert ist, Schaden zu sehen sind oder
sehr grolRe Hitze entwickelt wird.

Wenn das Produkt nicht eingeschaltet wird und unangenehm
riecht.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit leerem Behalter und nicht

mit einer Fullung unterhalb der Klingenhdhe. Dies kann zu
Beschadigungen des Produkts fihren.

Beflllen Sie den Behalter nicht Gber die maximale Kapazitatsmarke
hinaus. Dies kann zu Fehlfunktionen des Gerats fuhren.
Verwenden Sie dieses Produkt ausschlieflich fur die in der
Bedienungsanleitung angegebenen Zwecke. Das Unternehmen
ubernimmt keinerlei Verantwortung fur durch unsachgemale
Verwendung des Produkts oder Nichtbeachtung der Anweisungen
verursachte Probleme.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

BestimmungsgemaRer Gebrauch
Dieses Gerat ist zum Mischen von Lebensmitteln bestimmt.

TECHNISCHE DATEN

ProduktgréfRe 80 x 80 x 230 mm
Produktgewicht 500 g

Motor DC 3,7V
Motordrehzahl 16.500 U/Min. £ 15 %
Max. Stromverbrauch 125 W
Stromaufnahme beim Laden 5V1A2A
Nennspannung 3,7V

Nennstrom 17 A

Akku 1500 mAh 3,7 V
Hauptmaterial PET

Ladezeit 2 bis 3 Stunden
Rutschfester Boden Ja

BPA-frei Ja
Saftstandsanzeige Ja

Kapazitat des Saftbehalters 300 ml
USB-Kabel enthalten Ja

13



HAUPTTEILE

ARETIOMMOO®R

Motoreinheit
Anzeige
Schalter
Schneidmesser
Dichtungsring
Behalter

Max. Stufe
Deckel

Tragbare Schnur
Versiegelung des Ladeanschlusses
Ladeanschluss

Ideales Mischungsverhaltnis: 100 g Fruchte + 150 g Flussigkeit
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PROBLEMBEHEBUNG

Problem

Ursache

Losung

Nach der Installation
blinken die rote und

die blaue Anzeige
abwechselnd und das
Gerét kann nicht gestartet
werden.

Méoglicherweise sind
Behalter und Gehause
nicht korrekt miteinander
verbunden.

Befestigen Sie beide
durch Drehen im
Uhrzeigersinn aneinander.

Gerét startet nicht,
rote Anzeige leuchtet
dauerhaft.

Zu wenig oder kein Strom.

Laden Sie den Akku bald
auf.

Automatisches Abschalten
im Betrieb.

Zu wenig Inhalt oder
Schutzabschaltung nach
40 Sekunden Betrieb.

Flgen Sie flussige
Zutaten bis Uber die
Klinge nach und starten
Sie das Geréat erneut.

Wahrend der Verwendung
blinkt die rote Anzeige 10
Mal.

Motor gesperrt.

Entfernen Sie die
Blockade und starten Sie
das Gerat erneut.

Leck.

Der Dichtungsring ist nicht
eingesetzt.

Setzen Sie den
Dichtungsring ein.

Rauchentwicklung.

Kontinuierlicher
Gebrauch Uber langere
Zeit, automatischer
Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Geréat

30 bis 60 Minuten lang
abklhlen und starten Sie
es dann erneut.

Ungewdhnliche
Gerausche oder
Vibrationen.

1. Zu viele Zutaten.
2. Der Behalter lasst
sich nicht dicht

schlief3en.

3. Halten Sie das Gerat
an, vermindern Sie
den Inhalt und starten
Sie es erneut.

Ziehen Sie den
Behalter fest am
Gehause an.
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BESCHREIBUNG DES LADEVORGANGS

Laden Sie das Gerat uber das USB-Kabel am Adapter oder Uber den

USB-Anschluss einer Power Bank, eines Computers oder im Auto.

1. Offnen Sie die Versiegelung des Ladeanschlusses (J) an der
Ruckseite der Motoreinheit (A).

2. Fuhren Sie die Typ-C-Schnittstelle (das kleine Ende) des USB-
Kabels in den Ladeanschluss (K) an der Motoreinheit (A).

3. Fuhren Sie das andere Ende des USB-Kabels in den Adapter oder
den Ladeanschluss der Stromquelle (Power Bank, Computer, Auto
0. dgl.)

Hinweis: Die rote Anzeige leuchtet beim Laden, die blaue Anzeige

leuchtet, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Wahrend des Ladevorgangs kann das Produkt nicht gestartet werden.

Hinweis: Wenn die Anzeige nicht leuchtet, ist der Akku nicht geladen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie das Produkt stets sofort nach jeder Verwendung.

1. Trennen Sie vor der Reinigung den Deckel (H) und den Behalter
(F) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn, nachdem die Klinge
vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

2. Wischen Sie die Motoreinheit (A) mit einem sauberen und feuchten
Tuch ab.

Tauchen Sie die Motoreinheit (A) niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

3. Entfernen Sie den Dichtungsring (E) mit einem kleinen, stumpfen
Gegenstand.

4. Mit Ausnahme der Motoreinheit (A) kdnnen Sie alle abnehmbaren
Teile in Wasser reinigen: den Deckel (H), den Dichtungsring (E)
und den Behalter (F).

5. Setzen Sie nach der Reinigung den Dichtungsring (E) wieder an
seinen Platz in der Motoreinheit (A).

6. Wenn das Gerat langere Zeit nicht gebraucht werden soll,
bewahren Sie es an einem gut bellfteten und trockenen Ort auf,
wo der Motor vor Feuchtigkeit geschutzt ist.

7. Dieser Artikel ist nicht spulmaschinenfest. Nur Handwasche.

LAGERUNG

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile kihl, sauber und trocken sind,
bevor Sie das Gerat an einem kuhlen und trockenen Ort lagern.
Wickeln Sie niemals das USB-Kabel eng um das Gerat; wickeln Sie es
nur locker darum, um Beschadigungen zu vermeiden.

» Flhren Sie nichts in die Lucke ein. Dies gilt besonders fur
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Metallgegenstande wie Nadeln oder Drahte.

Tauschen Sie keines der Originalteile dieses Produkts gegen
andere Teile aus.

Beruhren Sie den Stecker nicht mit nassen Handen. Halten Sie
beim Einstecken und Herausziehen den Stecker in der Hand.
Ziehen Sie nicht am USB-Ladekabel.

Befillen Sie den Behalter nicht mit Zutaten tber 50 °C. Dies kann
zu Fehlfunktionen des Gerats fuhren.

Beruhren Sie nicht die Klinge. Dies kann zu Verletzungen fuhren.
Starten Sie das Gerat erst, wenn der Behalter und/oder der Deckel
korrekt auf der Motoreinheit sitzen.

Dieses Produkt ist nicht zum Durchdrehen von Fleisch oder

zum Mahlen von Nussen, Bohnen o. a. geeignet. Dies kann zu
Beschadigungen oder Fehlfunktionen des Gerats fuhren.

Dieses Produkt ist nur fur den Hausgebrauch und nicht fur den
gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Reinigen Sie die Teile nach jeder Verwendung. Andernfalls kdnnen
Fehlfunktionen des Gerats die Folge sein.

Lassen Sie nicht zu, dass das USB-Ladekabel mit scharfen Kanten
oder heilRen Oberflachen in Beruhrung kommt.

Stellen Sie dieses Produkt nicht auf heilde Oberflachen.

VOR DER VERWENDUNG
Nehmen Sie das Produkt aus seiner Verpackung.

Reinigen Sie den Dichtungsring (E), den Behalter (F) und den
Deckel (H) grundlich in warmem Seifenwasser und wischen Sie die
Teile dann trocken.

Wischen Sie die Klinge (D) und die Motoreinheit (A) mit einem
sauberen und feuchten Tuch ab.

VERWENDUNG DES PRODUKTS

Die Motoreinheit (A) verfugt uber einen eingebauten Lithium-Akku.
Betatigen Sie vor der Verwendung den Schalter (C) doppelt, um zu
prufen, ob der Akku ausreichend geladen ist; bei unzureichender
Ladung leuchtet die rote Anzeige (B) und blinkt in der Folge
viermal.

Prufen Sie genau, ob der Dichtungsring (E) korrekt im Deckel (H)
und/oder der Motoreinheit (A) eingesetzt ist.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Kneten von Teig, zum
Durchdrehen von Fleisch o. a.

Verwenden Sie das Produkt nicht fir warme Fllssigkeiten oder
andere Zutaten uber 50 °C. Das Produkt ist ausschlie3lich zum

17



Mischen von weichem Obst und Gemuse und kalten Zutaten
geeignet.

Legen Sie die Motoreinheit (A) oder den Behalter (F) nie in einen
Mikrowellenofen.

Betreiben sie das Gerat nicht mit leerem Behalter; es halt dann
nach 3 Sekunden automatisch an und die blaue Anzeige (B) blinkt
5 Mal.

Das Produkt verfugt Uber ein integriertes Sicherheitssystem fur die
Inbetriebnahme. Der Behalter (F) muss vor dem Start korrekt in die
Motoreinheit (A) eingesetzt werden.

Uberladen Sie den Behalter (F) nicht. Wenn der Motor stottert,
schalten Sie das Gerat sofort aus und lassen Sie die Motoreinheit
(A) mindestens 10 Minuten lang abkuhlen.

Reinigen Sie das Produkt gemafl} den Anweisungen unter
»Reinigung und Wartung®.

. Setzen Sie den Behalter (F) an die Motoreinheit (A), indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.

HINWEIS: Wenn der Behalter (F) fest sitzt, blinkt die blaue Anzeige
(B) 5 Mal.

. Schneiden Sie das Obst und/oder das Gemduse in kleine Stucke,
die nicht langer als 2 cm sind.

. Beflllen Sie den Behalter (F) mit den vorbereiteten Zutaten. Fligen
Sie geeignetes Trinkwasser oder nach Geschmack Milch hinzu.
Achten Sie darauf, dass der Inhalt die ,Max“-Markierung (G) am
Behalter (F) nicht Uberschreitet. Befestigen Sie den Deckel (H) am
Behalter (F), indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

. Neigen Sie das Gerat um 45° und betatigen Sie den Schalter (C)
doppelt, um zu starten.

HINWEIS: Die blaue Anzeige (B) leuchtet wahrend des
Mischvorgangs.

. Unterstutzen Sie den Mischvorgang durch leichtes Schutteln. Jeder
Zyklus wird nach 40 Sekunden automatisch angehalten.

HINWEIS: Die blaue Anzeige (B) blinkt am Ende 5 Mal. Wenn das
Ergebnis nicht zufriedenstellend ist, kdnnen Sie einen weiteren
Zyklus anschlie3en.

. Offnen Sie den Deckel (H), indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen und genief3en Sie ein frisches und gesundes Getrank.
HINWEIS: Hervorragend fur die Reise, Shopping und fur Sport im
Freien. Tragen Sie das Produkt an der Trageschnur (1).

Nur fur Proteinshakes, Smoothies, Safte und Babynahrung.
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BESCHREIBUNG DER ANZEIGEN

1. Betatigen Sie den Schalter doppelt, um den Vorgang zu starten,
die blaue Anzeige leuchtet;
Der Vorgang lauft 40 Sekunden lang, bevor die

O Schutzabschaltung erfolgt.

2. Die rote Anzeige leuchtet beim Laden, die blaue Anzeige
leuchtet;
wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

1. Der Behalter ist nicht korrekt angebracht; die rote und die blaue
Anzeige blinken abwechselnd 4 Mal, um eine Fehlfunktion
anzuzeigen.

2. Das Produkt funktioniert wahrend des Ladevorgangs nicht

. 3. Lebensmittel verstopfen das Gerat; das Gerat wird angehalten
und die rote Anzeige blinkt 10 Mal.

4. Wenn der Akku zu wenig oder keine Ladung hat, blinkt die rote
Anzeige 10 Mal.

5. Wenn der Behalter leer oder nur bis unterhalb der Klinge geflillt
ist, wird das Gerat nach 3 Sekunden aus Selbstschutzgriinden
automatisch angehalten und die blaue Anzeige geht aus.

BETRIEB

* Im Standby-Modus: Betatigen Sie den Schalter (C) doppelt; die
blaue Anzeige (B) geht an;

Betatigen Sie den Schalter (C) einmal, der Motor und die blaue
Anzeige (B) gehen aus.

* Im Betriebsmodus: Betatigen Sie den Schalter (C) einmal, der
Motor und die blaue Anzeige (B) gehen aus und das Gerat
wechselt in den Standby-Modus.

* Im Betriebsmodus: Der Motor wird nach 40 Sekunden aus
Selbstschutzgrinden automatisch ausgeschaltet. Die blaue
Anzeige (B) geht aus und das Gerat wechselt in den Standby-
Modus.

* Keine Ladung: Der Motor wird nach 3 Sekunden automatisch
ausgeschaltet und die blaue Anzeige (B) geht aus.

e Uberlast: Wenn der Betriebsstrom zu stark ist, wird der Motor
ausgeschaltet und die rote Anzeige (B) blinkt 10 Mal.
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AUFLADEN

* Im Ladestatus: Die rote Anzeige (B) leuchtet standig, das Produkt
lauft nicht.

» Bei voller Ladung leuchtet die blaue Anzeige (B) dauerhaft und der
Ladezyklus wird ausgeschaltet.

* Im Ladestatus: Obwohl der Akku voll geladen und das Ladekabel
(d. h. die Stromversorgung) nicht getrennt ist, leuchtet die blaue
Anzeige (B) dauerhaft, das Produkt lauft nicht, die blaue Anzeige
(B) erlischt nach dem Trennen von der Stromversorgung und das
Gerat wechselt in den Standby-Status.

* Die empfohlene Ladezeit betragt 2—3 Stunden.

KEIN STROM

* Wenn die Akkuspannung zu gering ist, leuchtet die rote Anzeige
(B) dauerhaft und zeigt so fehlenden Strom an.

* Wenn die Batteriespannung ausreicht, wird der Motor angehalten,
und die rote Anzeige (B) leuchtet 30 Sekunden lang und erlischt
dann.
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MANUEL D'INSTRUCTIONS
MACHINE A SMOOTHIES

N° D'ARTICLE : 871125247355

Modeéle : MBL-1806

ENTREE USB 5V

Batterie lithium 1500 mAh 3,7 V, 125 W

Nous vous remercions d'avoir acheté 'Alpina 47355.

Voici son manuel d'utilisation. Vous y trouverez toutes les informations
nécessaires pour une utilisation efficace et en toute sécurité du
produit. Ce manuel d'utilisation s'adresse a I'utilisateur final. Lisez
attentivement ce manuel d'utilisation avant d'installer ou d'utiliser le
produit. Conservez toujours ces informations avec le produit pour une
utilisation ultérieure.

INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION SURE

Lors de l'utilisation de I'appareil électrique, les précautions de sécurité

de base ci-dessous doivent toujours étre respectees :

* N'ouvrez pas le couvercle pendant que le produit fonctionne et ne
touchez jamais I'élément rotatif.

» Sile produit est coincé par des aliments pendant le processus de
mélange, veuillez le mettre hors tension et retirer I'objet dur, puis
redémarrer le produit.

* Aprés avoir ouvert le récipient, n'utilisez pas d'objet pointu pour
déclencher le micro-interrupteur en appuyant simultanément
sur l'interrupteur. Cela pourrait causer une blessure ou un
dysfonctionnement de 'appareil !

* Ne laissez pas les bébés et les enfants jouer avec les éléments
d'emballage comme s'il s'agissait de jouets. Cela peut causer un
étouffement !

* Ne plongez pas le produit dans I'eau et ne vaporisez pas d'eau
dessus.

* Ne démontez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas le produit
vous-méme.

» Assurez-vous de maintenir les enfants a I'écart du produit.

* Les enfants ne sont pas conscients ou courent un risque élevé en
cas de mauvaise utilisation du produit !

* Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou des
personnes présentant des incapacités physiques, sensorielles ou
mentales ou manquant d'expérience et de connaissances, sauf
si une personne responsable de leur sécurité les surveille et les
conseille concernant I'utilisation du produit.
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En cas d'anomalie ou de dysfonctionnement, veuillez arréter
immeédiatement d'utiliser le produit et faites-le vérifier ou réparer
par un revendeur agréé ou le service client en ligne.

Si le cable de charge USB ou la fiche sont endommagés ou la
fonction est désactivée.

Le boitier est déformé, avec des dommages évidents ou un
échauffement anormal.

Le produit n'est pas alimenté et dégage une odeur déplaisante.
N'utilisez pas le produit avec le récipient vide ou lorsque la hauteur
des ingrédients est inférieure a celle de la lame. Dans le cas
contraire, cela peut endommager le produit.

N'ajoutez pas d'ingrédients qui dépassent la capacité maximale
indiquée sur le récipient. Dans le cas contraire, cela peut entrainer
un dysfonctionnement du produit.

N'utilisez pas ce produit a d'autres fins que celles indiquées

dans le manuel d'instructions. L'entreprise ne saurait étre tenue
responsable des problémes causés par une utilisation inappropriée
du produit ou le non-respect des instructions.
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Utilisation prévue
Ce produit est destiné a mélanger des aliments.

SPECIFICATIONS DU PRODUIT

Taille du produit 80 x 80 x 230 mm
Poids du produit 500 grammes
Moteur 3,7V CC

Vitesse du moteur 16 500 tr/min £ 15 %
Consommation électrique max. 125 W

Entrée de charge 5V1A2A
Tension nominale 3,7V

Courant nominal 17 A

Batterie 1500 mAh 3,7V
Matériau principal PET

Temps de charge 2 a 3 heures
Fond antidérapant Oui

Sans BPA Oui

Indicateur de niveau de jus Oui

Capacité du récipient a jus 300 ml

Céable USB inclus Oui
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ELEMENTS PRINCIPAUX

ARETIOMMOO®R

Bloc moteur
Voyant
Interrupteur

Lame

Bague d'étanchéité
Récipient

Niveau maximal
Couvercle

Corde portable
Dispositif d'étanchéité du port de charge
Port de charge

Rapport de mélange idéal : 100 grammes de fruits mous +
150 grammes de liquide
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DEPANNAGE

Probléme

Cause

Solution

Apres l'installation, le
témoin rouge et bleu
clignote alternativement,
impossible de démarrer
l'appareil.

Le récipient et le boitier
principal ne sont peut-étre
pas serrés.

Veuillez serrer le récipient
et le boitier principal dans
le sens des aiguilles d'une
montre.

Impossible de démarrer,
le témoin rouge reste
allumé.

Manque ou absence de
puissance.

Veuillez charger en temps
utile.

Arrét automatique en
cours d'utilisation.

Trop peu d'aliments
ajoutés ou arrét pour
protection aprés avoir
fonctionné pendant
40 secondes.

Ajoutez des aliments
liquides pour immerger la
lame et redémarrez.

En cours d'utilisation, le
témoin rouge clignote
10 fois.

Moteur verrouillé.

Redémarrez aprés avoir
retiré les aliments bloqués

pendant une durée
prolongée, protection
automatique contre la
surchauffe.

Fuite. La bague d'étanchéité Veuillez réinstaller la
n'est pas installée en bague d'étanchéité
place.

Fumée. Utilisation continue Laissez refroidir pendant

environ 30 a 60 minutes,
puis redémarrez

Bruits ou vibrations
anormaux.

1. Trop d'ingrédients
ajoutés

2. Le récipient n'a pas
été serré pendant
l'installation

3. Arrétezle
fonctionnement de
I'appareil, réduisez la
quantité d'ingrédients
et redémarrez.

4. Installez fermement le
récipient sur le boitier
principal et serrez.
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DESCRIPTION DE LA CHARGE

Utilisez le cable USB pour charger avec I'adaptateur, une batterie

externe, un ordinateur ou un port USB de voiture.

1. Ouvrez le dispositif d'étanchéité du port de charge (J) a l'arriére du
bloc moteur (A).

2. Insérez l'interface Type-C (petite extrémité) du cable USB dans le
port de charge (K) sur le bloc moteur (A).

3. Branchez l'autre extrémité du cable USB dans l'adaptateur ou le
port de charge USB de la batterie externe, de I'ordinateur ou du
port USB de voiture, etc.

Remarque : Le témoin rouge est allumé pendant la charge, le témoin

bleu est allumé lorsque la charge est terminée.

Le produit ne peut pas étre démarré pendant la charge.

Remarque : Si le voyant ne s'allume pas, la batterie n'est pas chargée.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez toujours le produit immédiatement apres chaque utilisation.

1. Démontez le couvercle (H) et le récipient (F) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre une fois que la lame arréte
complétement de fonctionner avant le nettoyage.

2. Essuyez le bloc moteur (A) avec un chiffon propre et humide.

Ne plongez jamais le bloc moteur (A) dans I'eau ou dans un autre
liquide.

3. Retirez la bague d'étanchéité (E) avec un petit objet émoussé.

4. A part le bloc moteur (A), vous pouvez nettoyer toutes les piéces
amovibles dans I'eau : le couvercle (H), la bague d'étanchéité (E)
et le récipient (F).

5. Apres le nettoyage, remettez la bague d'étanchéité (E) en place au
niveau du bloc moteur (A).

6. Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une durée prolongée,
conservez-le dans un lieu sec et bien ventilé pour éviter que le
moteur soit affecté par I'humidité.

7. Cet article ne va pas au lave-vaisselle. Lavage a la main
uniquement.

RANGEMENT

Vérifiez que toutes les pieces sont froides, propres et seéches avant de

ranger l'appareil dans un lieu frais et sec.

N'enroulez jamais le cable de charge USB en le serrant. Enroulez-le

sans serrer pour éviter de I'endommager.

* N'insérez rien dans l'espace. En particulier les objets métalliques
tels que les aiguilles ou les fils.
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Ne remplacez pas une piéce d'origine de ce produit par une autre
piece.

Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées. Veuillez tenir la
fiche lorsque vous débranchez ou branchez I'appareil. Ne tirez pas
le cable de charge USB.

Ne mettrez pas d'ingrédients a plus de 50 °C dans le récipient.
Cela peut entrainer un dysfonctionnement du produit.

Ne touchez pas la lame. Cela peut causer une blessure.

Ne démarrez pas le produit tant que le récipient et/ou le couvercle
n'est pas installé correctement sur le bloc moteur.

Ce produit ne convient pas au hachage de la viande et ne peut pas
moudre des noix ou des grains, etc. Cela peut endommager ou
causer un dysfonctionnement du produit.

Ce produit est uniquement destiné a un usage domestique et
personnel, ne I'utilisez pas a des fins commerciales.

Nettoyez les pieces chaque fois aprés utilisation. Dans le cas
contraire, cela peut entrainer un dysfonctionnement du produit.

Ne laissez pas le cable de charge USB toucher les bords
tranchants ou les surfaces chaudes.

Ne placez pas ce produit sur une source de chaleur.

AVANT UTILISATION
Retirez le produit des éléments d'emballage.

Nettoyez soigneusement la bague d'étanchéité (E), le récipient
(F) et le couvercle (H) dans de I'eau chaude savonneuse, puis
essuyez pour sécher.

Essuyez la lame (D) et le bloc moteur (A) avec un chiffon propre.

UTILISATION DU PRODUIT

Le bloc moteur (A) dispose d'une batterie au lithium intégrée.
Appuyez deux fois sur l'interrupteur (C) pour vérifier si
I'alimentation du produit est suffisante avant utilisation. S'il manque
de puissance, le voyant rouge (B) s'allume, clignote 4 fois et
s'éteint.

Vérifiez attentivement que la bague d'étanchéité (E) est installée
correctement dans le couvercle (H) et/ou le bloc moteur (A).
N'utilisez pas le produit pour préparer de la pate, hacher de la
viande, etc.

N'utilisez pas le produit pour transformer des liquides chauds ou
d'autres ingrédients a plus de 50 °C. Le produit est uniquement
destiné a mélanger des fruits/légumes mous et des ingrédients
froids.
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Ne mettez pas le bloc moteur (A) ou le récipient (F) dans un four
micro-ondes.

Ne faites pas fonctionner 'appareil avec le récipient vide : dans ce
cas, il s'éteint automatiquement au bout de 3 secondes et le témoin
bleu (B) clignote 5 fois.

Le produit dispose d'un systeme de sécurité intégré au démarrage.
Le récipient (F) doit étre placé correctement dans le bloc moteur
(A) avant de démarrer l'appareil.

Ne surchargez pas le récipient (F). Si le moteur a des ratés,
éteignez immédiatement le produit et laissez le bloc moteur (A)
refroidir pendant au moins 10 minutes.

Nettoyez le produit conformément aux instructions de la section

« Nettoyage et entretien ».

. Saisissez le récipient (F) et fixez-le sur le bloc moteur (A) en le
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

REMARQUE : Le témoin bleu (B) clignote 5 fois dés que le
récipient (F) est fixé en place.

. Coupez les fruits et/ou les Iégumes en petits morceaux ne
dépassant pas 2 cm.

. Remplissez le récipient (F) avec les ingrédients préparés. Ajoutez
suffisamment d'eau ou de lait selon votre golt. Assurez-vous
que les ingrédients ne dépassent pas le niveau « Max » (G)

du récipient (F). Fixez le couvercle (H) sur le récipient (F) en le
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

. Inclinez le produit vers le bas a 45°, appuyez deux fois sur
l'interrupteur (C) pour démarrer I'appareil.

REMARQUE : Le témoin bleu (B) s'allume pendant le processus
de mélange.

. Apres avoir démarré, secouez le produit pendant le mélange.
Chaque cycle s'arréte automatiquement aprés 40 secondes.
REMARQUE : Le témoin bleu (B) clignote 5 fois a la fin. Si les
résultats de la transformation ne sont pas satisfaisants, vous
pouvez effectuer a nouveau un autre cycle.

. Ouvrez le couvercle (H) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour obtenir une boisson fraiche et saine.
REMARQUE : Excellent pour les voyages, le shopping et tous les
sports en extérieur. Portez le produit par la corde portable (1).
Uniquement pour préparer des boissons protéinées, des
smoothies, des jus de fruits ou des aliments pour bébé.
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DESCRIPTION DES VOYANTS

1. Appuyez deux fois sur l'interrupteur pour commencer a faire du
jus, le ttmoin bleu est allumé ;
Vous pouvez faire du jus pendant 40 secondes, la protection
O par limite temporelle se déclenche alors

2. Pendant la charge, le témoin rouge est allumé ,
Une fois la charge terminée, le témoin bleu est allumé.

1. Le récipient n'est pas installé ou n'est pas en place, le témoin
rouge et bleu clignote alternativement 4 fois pour indiquer que
I'appareil ne fonctionne pas

2. En charge, le produit ne fonctionne pas

3. Des fruits bloquent le produit, il s'arréte et le témoin rouge
. clignote 10 fois.

4. Lorsque le niveau de la batterie est faible ou la batterie est
complétement déchargée, le témoin rouge clignote 10 fois.

5. Si le récipient est vide ou si le niveau d'eau ajoutée est inférieur
a la hauteur de la lame, I'appareil s'arréte automatiquement
pour autoprotection aprés avoir fonctionné pendant 3 secondes
et le témoin bleu s'éteint.

FONCTIONNEMENT
En mode veille : Appuyez deux fois sur l'interrupteur (C) pour
démarrer le moteur, le témoin bleu (B) s'allume ;

Appuyez une fois sur l'interrupteur (C), le moteur arréte de
fonctionner et le témoin bleu (B) s'éteint.

* En mode fonctionnement : Appuyez une fois sur l'interrupteur
(C), le moteur arréte de fonctionner, le témoin bleu (B) s'éteint et
I'appareil passe en mode veille.

* En mode fonctionnement : Le moteur arréte automatiquement de
fonctionner aprées 40 secondes a des fins d'auto-protection. Le
témoin bleu (B) s'éteint et I'appareil passe en mode veille.

* Fonctionnement a vide : Le moteur arréte automatiquement de
fonctionner aprés 3 secondes, le témoin bleu (B) s'éteint.

« Surcharge : Si le courant de fonctionnement est trop élevé, le
moteur arréte de fonctionner, le témoin rouge (B) clignote 10 fois.
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CHARGE

En état de charge : Le témoin rouge (B) reste allumé, le produit ne
fonctionne pas.

Une fois 'appareil complétement chargé, le témoin bleu (B) reste
allumé et le circuit de charge est désactive ;

En mode charge : bien que le batterie soit completement chargée
et le cable de charge ne soit pas débranché (c.a.d. I'alimentation
électrique n'est pas débranchée), le témoin bleu (B) reste allumé,
le produit ne fonctionne pas ; le témoin bleu (B) s'éteint aprés une
coupure de l'alimentation électrique et le produit passe en mode
veille.

Le temps de charge complet recommandé est compris entre 2 et
3 heures.

MANQUE DE PUISSANCE

Si la tension de la charge de la batterie est trop basse, le témoin
rouge (B) reste allumé, indiquant un manque de puissance.

Si la tension de la charge de la batterie est suffisante, le moteur
arréte de fonctionner, le témoin rouge (B) est allumé pendant
30 secondes, puis s'éteint.
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@D HANDLEIDING

SMOOTHIE MAKER

ARTIKELNR.: 871125247355

Model: MBL-1806
USB-INGANGSVERMOGEN 5V

1500 mADh lithiumbatterij 3,75V, 125 W

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Alpina 47355.

Dit document is de handleiding. Het bevat alle informatie voor een
correct, efficiént en veilig gebruik van het apparaat. Deze handleiding
is bedoeld voor de eindgebruiker. Lees deze handleiding zorgvuldig
door voordat u het product installeert of gebruikt. Bewaar deze
informatie altijd bij het product voor toekomstig gebruik.

INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Bij het gebruik van het elektrische apparaat moeten de volgende

belangrijke veiligheidsrichtlijnen in acht worden genomen:

* Open het deksel niet terwijl het apparaat werkt en raak nooit de
draaiende onderdelen aan.

* Als het apparaat tijdens het mengen vastloopt door voedsel,
schakelt u het apparaat uit, verwijdert u de harde stukken en
schakelt u het apparaat weer in.

* Gebruik, nadat u de beker hebt geopend, geen scherp voorwerp
om de microschakelaar te activeren terwijl u gelijktijdig op de
schakelaar drukt. Dit kan leiden tot letsel of een storing in het
apparaat!

+ Laat baby's en kleine kinderen niet met het verpakkingsmateriaal
spelen. Dit kan leiden tot verstikking!

* Dompel het apparaat niet onder in water.

« Demonteer en repareer het apparaat niet zelf en breng geen
veranderingen aan.

* Houd kinderen uit de buurt van dit apparaat.

» Kinderen zijn zich niet bewust van de risico's of lopen gevaar bij
verkeerd gebruik van het apparaat!

» Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, toezicht houdt en ze
instructies geeft voor het gebruik van het product.

» Als het apparaat niet normaal werkt of als zich een storing
voordoet, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik van het
apparaat en het apparaat laten controleren of repareren door de
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erkende dealer of de online klantenservice.

Wanneer de stekker of de kabel van het USB-oplaadsnoer
beschadigd is of niet meer werkt, moet u het snoer niet meer
gebruiken.

Gebruik het apparaat niet wanneer de behuizing van het apparaat
is vervormd, zichtbaar is beschadigd of abnormaal heet wordt.
Gebruik het apparaat niet wanneer het apparaat niet meer werkt en
er een onaangename geur vrijkomt.

Gebruik het apparaat niet met een lege beker en gebruik het
apparaat ook niet wanneer er zo weinig voedsel in zit dat dit onder
het niveau van het mes blijft. Als u dat wel doet, kan het apparaat
beschadigd raken.

Doe niet meer voedsel in de beker dan de maximumcapaciteit die
op de beker staat aangegeven. Als u dit wel doet, kan dit leiden tot
een storing.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven
in de handleiding. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor problemen die worden veroorzaakt door verkeerd
gebruik van het apparaat of het niet opvolgen van de instructies.
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PRODUCTBESCHRIJVING
Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het mengen van voedsel.

PRODUCTSPECIFICATIES

Productafmetingen

80 x 80 x 230 mm

Productgewicht

500 gram

Motor

3,7 V gelijkstroom

Motorsnelheid

16.500 rpm+ 15%

Max. stroomverbruik

125 W

Oplaadvermogen 5V1A2A
Nominale spanning 3,7V
Nominale stroom 17 A

Batterij 1500 mAh 3,7 V
Belangrijkste materiaal PET

Oplaadtijd 2-3 uur
Onderkant met antislipvoetjes Ja

BPA-vrij Ja
Sapniveau-indicator Ja

Capaciteit beker 300 ml
USB-kabel meegeleverd Ja
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BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

Motoreenheid
Indicatielampje
Schakelaar

Mes

Afdichtring
Beker
Maximumniveau
Deksel

Draaglus
Afdichting oplaadpoort
Oplaadpoort

ARETIOMMOO®R

De ideale mengverhouding: 100 gram zacht fruit + 150 gram vloeistof
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

Oorzaak

Oplossing

Na de ingebruikname
van het apparaat knippert
het lampje afwisselend
rood en blauw en kan

het apparaat niet worden
ingeschakeld.

De beker en de
motoreenheid zijn
mogelijk niet goed
bevestigd.

Draai de beker linksom
vast op de motoreenheid.

Het apparaat kan niet
worden ingeschakeld.
Het lampje brandt continu
rood.

Het apparaat krijgt
onvoldoende stroom of
geen stroom.

Laad het apparaat tijdig
op.

Het apparaat gaat tijdens
het gebruik automatisch
uit.

Er zit te weinig voedsel
in de beker (of er zijn
40 seconden verstreken
waarna het apparaat
altijd ter bescherming
automatisch wordt
uitgeschakeld).

Doe meer vloeibaar
voedsel in de beker
zodat het mes wordt
ondergedompeld en
schakel het apparaat
opnieuw in.

Tijdens het gebruik van
het apparaat knippert het
lampje 10 keer rood.

De motor is geblokkeerd.

Schakel het apparaat
opnieuw in nadat u het
voedsel waardoor het
apparaat blokkeert, hebt
verwijderd.

Lekkage.

De afdichtring is niet goed
geplaatst.

Plaats de afdichtring
opnieuw.

Dampvorming.

Als het apparaat lange tijd
continu wordt gebruikt,
treedt de automatische
bescherming tegen
oververhitting in werking.

Laat het apparaat
ongeveer 30 tot 60
minuten afkoelen en
schakel het apparaat
opnieuw in

Abnormaal geluid of
trillen.

1. Er zit te veel voedsel
in de beker.

2. De beker is niet goed
vastgedraaid.

3. Schakel het apparaat
uit, verminder de
hoeveelheid voedsel
in de beker en
schakel het apparaat
weer in.

4. Draai de beker stevig
op de motoreenheid
vast.
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OPLADEN

Gebruik de USB-kabel om het apparaat aan te sluiten op een adapter,
powerbank of computer of op de USB-aansluiting in een auto om het
apparaat op te laden.

1. Open de afdichting van de oplaadpoort (J) op de achterkant van de

motoreenheid (A).

. Sluit de kleine stekker van de USB-kabel (type-C) aan op de

oplaadpoort (K) op de motoreenheid (A).

. Sluit de andere stekker van de USB-kabel aan op een adapter of

de USB-oplaadpoort van een powerbank of computer of de USB-
aansluiting in een auto enzovoort.

Opmerking: Als het apparaat wordt opgeladen, brandt het lampje rood.
Zodra het lampje blauw gaat branden, is het apparaat opgeladen.
Tijdens het opladen kan het apparaat niet worden ingeschakeld.
Opmerking: Als het lampje niet gaat branden, wordt de batterij niet
opgeladen.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
Maak het apparaat altijd onmiddellijk na elk gebruik schoon.

1.

2.

7.

Verwijder voor het schoonmaken het deksel (H) en de beker (F)
door deze linksom te draaien nadat het mes volledig is gestopt.
Maak de motoreenheid (A) schoon met een schone, vochtige doek.
Dompel de motoreenheid (A) nooit onder in water of een andere
vloeistof.

Verwijder de afdichtring (E) met een klein, bot voorwerp.

U kunt, behalve de motoreenheid, alle afneembare onderdelen
schoonmaken in water: het deksel (H), de afdichtring (E) en de
beker (F).

Plaats na het schoonmaken de afdichtring (E) weer op de
motoreenheid (A).

Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet u het
apparaat op een goed geventileerde, droge plaats opbergen om te
voorkomen dat de motor door vocht wordt aangetast.

Dit artikel is niet vaatwasmachinebestendig. Alleen handwas.

OPBERGEN

Zorg ervoor dat alle onderdelen zijn afgekoeld en schoon en droog zijn
voordat u het apparaat op een koele, droge plaats opbergt.

Wikkel de USB-oplaadkabel niet strak, maar losjes rond het apparaat
om beschadigingen te voorkomen.

Steek niets in de opening en zeker geen metalen voorwerpen,
zoals naalden of draden.
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Vervang geen originele onderdelen van dit apparaat door andere
onderdelen.

Raak de stekker niet met natte handen aan. Houd de kabel aan
de stekker vast als u deze loskoppelt of aansluit. Trek niet aan de
USB-oplaadkabel.

Doe geen ingrediénten in de beker die warmer zijn dan 50 °C. Dit
kan dit leiden tot een storing.

Raak het mes niet aan. Dit kan letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat pas in als de beker en het deksel goed op de
motoreenheid zijn bevestigd.

Dit apparaat is niet geschikt voor het malen van viees en kan geen
noten, bonen en dergelijke malen. Dit kan schade of een storing
veroorzaken.

Dit apparaat is alleen bedoeld voor thuisgebruik. Gebruik het
apparaat niet voor commerciéle doeleinden.

Maak de onderdelen na elk gebruik goed schoon. Als u dit niet
doet, kan dit leiden tot een storing.

Zorg ervoor dat de USB-oplaadkabel niet in aanraking komt met
scherpe randen of hete oppervlakken.

Zet het apparaat niet op een hittebron.

VOOR GEBRUIK
Haal het apparaat uit de verpakking.

Maak de afdichtring (E), de beker (F) en het deksel (H) grondig
schoon in warm zeepwater en droog ze af.
Veeg het mes (D) en de motoreenheid met een schone doek af.

HET PRODUCT GEBRUIKEN

De motoreenheid (A) heeft een ingebouwde lithiumbatterij.
Dubbeltik op de schakelaar (C) om te controleren of het apparaat
voldoende stroom krijgt. Als het apparaat niet voldoende stroom
krijgt, knippert het lampje (B) 4 keer rood waarna het uit gaat.
Controleer of de afdichtringen (E) goed in het deksel (H) en op de
motoreenheid (A) zijn geplaatst.

Gebruik het apparaat niet om deeg te kneden, vlees te malen
enzovoort.

Gebruik het apparaat niet om warme vloeistoffen of andere
ingrediénten van meer dan 50 °C te verwerken. Het apparaat is
alleen geschikt om zacht fruit, groenten en koude ingrediénten te
mengen.

Plaats de motoreenheid (A) of de beker (F) niet in de magnetron.
Gebruik het apparaat niet met een lege beker. Als u dit wel doet,
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stopt het apparaat automatisch na 3 seconden en knippert het
lampje (B) 5 keer blauw.

Het apparaat heeft een ingebouwd beveiligingssysteem voor het
inschakelen. De beker (F) moet goed op de motoreenheid (A) zijn
geplaatst voordat het apparaat kan worden ingeschakeld.

Doe niet te veel voedsel in de beker (F). Als de motor sputtert, zet
u het apparaat onmiddellijk uit en laat u de motoreenheid (A) ten
minste 10 minuten afkoelen.

Maak het apparaat schoon aan de hand van de instructies in het
gedeelte 'Schoonmaken en onderhoud'.

. Pak de beker (F) en bevestig deze op de motoreenheid (A) door de
beker rechtsom te draaien.

OPMERKING: Het lampje (B) knippert 5 keer blauw als de beker
(F) goed is bevestigd.

. Snijd de vruchten en/of de groenten in kleine stukken van
maximaal 2 cm.

. Vul de beker (F) met de voorgesneden ingrediénten. Voeg
voldoende water of melk naar smaak toe. Vul de beker met
ingrediénten tot maximaal het niveau 'Max' (G) op de beker (F).
Bevestig het deksel (H) op de beker (F) door het deksel rechtsom
te draaien.

. Kantel het apparaat 45 graden en dubbeltik op de schakelaar (C)
om het apparaat in te schakelen.

OPMERKING: Het lampje (B) brandt blauw tijdens het
mengproces.

. Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, schud u het apparaat
tijdens het mengen voor een beter resultaat. Elke mengcyclus stopt
automatisch na 40 seconden.

OPMERKING: Het lampje (B) knippert 5 keer blauw aan het einde
van de cyclus. Als de ingrediénten nog niet goed zijn gemengd,
kunt u nog een mengcyclus starten.

. Open het deksel (H) door het deksel linksom te draaien. U kunt nu
genieten van een verse en gezonde drank.

OPMERKING: De beker is zeer geschikt om mee te nemen op reis,
tijldens het winkelen en tijdens het sporten buiten. Neem de beker
mee aan zijn draaglus ().

Het apparaat is alleen geschikt voor het maken van milkshakes,
smoothies, sappen of babyvoeding.
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BESCHRIJVING VAN HET LAMPJE

1. Dubbeltik op de schakelaar om het mengen te starten.
Het apparaat mengt het voedsel gedurende 40 seconden en
O wordt dan ter bescherming weer uitgeschakeld.

2. Als het apparaat wordt opgeladen, brandt het lampje rood.
Zodra het apparaat is opgeladen, gaat het lampje blauw
branden.

1. De beker is niet geplaatst of niet goed bevestigd. Het lampje
knippert 4 keer afwisselend rood en blauw om aan te geven dat
het apparaat niet werkt.

2. Wanneer het apparaat wordt opgeladen, werkt het apparaat
niet.

‘ 3. Het fruit in het apparaat is vast komen te zitten. Het apparaat
stopt en het lampje knippert 10 keer rood.

4. Wanneer de batterij bijna of volledig leeg is, knippert het lampje
10 keer rood.

5. Als de beker leeg is of het toegevoegde water niet boven het
niveau van het mes uitkomt, stopt het apparaat automatisch ter
bescherming na 3 seconden en gaat het blauwe lampje uit.

IN WERKING
In stand-bystand: Dubbeltik op de schakelaar (C) om de motor in te
schakelen. Het lampje (B) gaat blauw branden.

Tik 1 keer op de schakelaar (C) om de motor te stoppen. Het
blauwe lampje (B) gaat nu uit.

* In werking: Tik 1 keer op de schakelaar (C). De motor stopt, het
blauwe lampje (B) gaat uit en het apparaat gaat in de stand-
bystand.

* In werking: De motor stopt automatisch na 40 seconden ter
bescherming tegen oververhitting. Het blauwe lampje (B) gaat uit
en het apparaat gaat in de stand-bystand.

« Zonder voedsel: De motor stopt automatisch na 3 seconden. Het
blauwe lampje (B) gaat uit.

+ Overbelasting: Bij te veel stroom, stopt de motor en knippert het
lampje (B) 10 keer rood.
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OPLADEN

* In de oplaadstand: Als het lampje (B) continu rood brandt, werkt
het apparaat niet.

* Wanneer de batterij volledig is opgeladen, brandt het lampje (B)
continu blauw en wordt het opladen gestopt.

* In de oplaadstand: Als de batterij volledig is opgeladen, maar
de oplaadkabel niet wordt losgekoppeld (dat wil zeggen als de
voeding niet wordt losgekoppeld), blijft het lampje (B) continu
blauw branden, maar werkt het apparaat niet. Nadat de voeding
wordt losgekoppeld, gaat het blauwe lampje (B) uit en gaat het
apparaat in de stand-bystand.

* Het apparaat wordt in ongeveer 2-3 uur volledig opgeladen.

NIET VOLDOENDE STROOM

* Als de batterij niet voldoende is opgeladen, brandt het lampje
(B) continu rood, wat inhoudt dat de het apparaat niet voldoende
stroom krijgt.

* Als de batterij voldoende is opgeladen, stopt de motor, gaat het
lampje (B) gedurende 30 seconden rood branden en gaat het
vervolgens uit.
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d> MANUALE DI ISTRUZIONI
FRULLATORE

ARTICOLO N.: 871125247355

Modello: MBL-1806

INGRESSO USB 5V

Batteria al litio 1.500 mAh 3,7V, 125 W

Grazie per aver acquistato Alpina 47355.

Questo manuale d'uso contiene tutte le informazioni per utilizzare il
prodotto in modo corretto, efficiente e sicuro ed & destinato all'utente
finale. Prima di installare o utilizzare questo prodotto, leggere
attentamente il presente manuale d'uso. Conservare queste istruzioni
con il prodotto per consultazioni future.

ISTRUZIONI PER L'USO IN SICUREZZA

Quando si utilizza questo apparecchio elettrico, &€ necessario adottare

le misure di sicurezza di base indicate di seguito:

* Non aprire il coperchio mentre il prodotto € in funzione e non
toccare mai la parte rotante.

» Se il prodotto si blocca con il cibo durante la miscelazione,
spegnerlo, rimuovere gli oggetti duri e riaccendere il prodotto.

« Dopo aver aperto il contenitore, non utilizzare oggetti taglienti
per azionare il microinterruttore premendo allo stesso tempo
l'interruttore. Farlo potrebbe causare lesioni o il malfunzionamento
della macchina.

* Non permettere a neonati e bambini di giocare con i materiali di

imballaggio. Potrebbero causare soffocamento.

Non immergere o spruzzare con acqua il prodotto.

Non smontare, riparare o modificare il prodotto.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

| bambini non sono consapevoli e sono ad alto rischio di utilizzo

improprio del prodotto.

* Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di bambini o
persone con disabilita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenze, se non supervisionate o istruite
sull'uso del prodotto da una persona responsabile della loro
sicurezza.

* In caso di anomalie o malfunzionamento, smettere
immediatamente di utilizzare il prodotto e farlo controllare o
riparare dal rivenditore autorizzato o dal servizio clienti online.

* Quando il cavo di ricarica USB e la spina sono danneggiati e non
funzionano.
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* Il corpo & deformato, con palesi danni o surriscaldamento anomalo.

+ |l prodotto non € collegato all'alimentazione ed emana un cattivo
odore.

* Non azionare il prodotto con il contenitore vuoto e non utilizzarlo
se l'altezza degli ingredienti & inferiore a quella della lama. Farlo
potrebbe causare danni al prodotto.

* Non aggiungere ingredienti che superano la capacita
massima indicata sul contenitore. Farlo potrebbe causare il
malfunzionamento del prodotto.

* Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli indicati
in questo manuale di istruzioni. L'azienda non sara ritenuta
responsabile di eventuali problemi causati dall'utilizzo improprio del
prodotto o dalla mancata osservanza di queste istruzioni.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Uso previsto
Questo prodotto & destinato a frullare gli alimenti.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Dimensioni del prodotto 80 x 80 x 230 mm
Peso del prodotto 500 g

Motore 3,7V CC

Velocita del motore 16.500 giri/min £ 15%
Consumo energetico massimo 125 W

Ingresso ricarica 5V1A2A
Tensione nominale 3,7V

Corrente nominale 17 A

Batteria 1.500 mAh 3,7V
Materiale principale PET

Tempo di ricarica 2-3 ore

Fondo antiscivolo Si

Senza BPA Si

Indicatore del livello di succo Si

Capacita della caraffa 300 ml

Cavo USB incluso Si
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PARTI PRINCIPALI

Unita motore
Indicatore
Interruttore

Lama

Anello di guarnizione
Contenitore

Livello massimo
Coperchio

Cordino portatile
Guarnizione porta di carica
Porta di ricarica

ARETIOMMOO®R

Rapporto di miscelatura ideale: 100 g di frutta morbida + 150 g di
liquidi
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Causa

Soluzione

Dopo l'installazione, gl
indicatori rosso e blu
lampeggiano in modo
alternato e non & possibile
avviare la macchina.

Il contenitore e il corpo
principale potrebbero
non essere fissati
correttamente.

Fissare il contenitore e il
corpo principale in senso
orario.

Non & possibile avviare |l
prodotto; l'indicatore rosso
€ sempre acceso.

L'alimentazione & scarsa
0 assente.

Ricaricare quanto prima.

Il prodotto si spegne
automaticamente durante
I'utilizzo.

E stato inserito troppo
poco cibo o il prodotto si
spegne per protezione
dopo 40 secondi di
funzionamento.

Aggiungere cibo liquido
per sommergere la lama e
riavviare il prodotto.

Durante I'utilizzo,
I'indicatore rosso
lampeggia 10 volte.

Il motore & bloccato.

Riavviare il prodotto
dopo aver rimosso il cibo
bloccato.

Ci sono perdite.

L'anello di guarnizione
non € installato
correttamente.

Inserire nuovamente
I'anello di guarnizione.

C'e del fumo.

Il motore si surriscalda
con un utilizzo continuo
per molti cicli (ogni ciclo &
di 40 secondi).

Lasciare raffreddare il
prodotto per circa 30-60
minuti e riavviarlo.

Ci sono rumori o
vibrazioni anomale.

1. Sono stati aggiunti
troppi ingredienti.

2. Il contenitore non &
fissato correttamente.

3. Interrompere il
funzionamento,
ridurre la quantita di
ingredienti e riavviare
il prodotto.

4. Installare fermamente
il contenitore sul
corpo principale e
stringere.
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DESCRIZIONE DELLA RICARICA

Utilizzare il cavo USB per ricaricare con alimentatore, power bank,

computer o USB dell'auto.

1. Aprire la guarnizione della porta di ricarica (J) nella parte posteriore
dell'unita motore (A).

2. Inserire l'interfaccia Type-C (estremita piccola) del cavo USB nella
porta di ricarica (K) sull'unita motore (A).

3. Collegare l'altra estremita del cavo USB all'alimentatore, alla porta
di ricarica USB del power bank, al computer, all'lUSB dell'auto e
cosi via.

Nota: l'indicatore rosso € acceso durante la ricarica e l'indicatore blu

acceso quando la ricarica € completa.

Il prodotto non puo essere acceso durante la ricarica.

Nota: se l'indicatore non si accende, la batteria non & carica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire immediatamente il prodotto dopo ogni utilizzo.

1. Prima di procedere alla pulizia, smontare il coperchio (H) e il
contenitore (F) in senso antiorario quando la lama smette di
ruotare completamente.

2. Pulire l'unita motore (A) con un panno pulito e umido.

Non immergere l'unita motore (A) in acqua o altri liquidi.

3. Rimuovere I'anello di guarnizione (E) con un oggetto piccolo e non
tagliente.

4. Ad eccezione dell'unita motore (A), &€ possibile pulire tutte le parti
rimovibili in acqua: il coperchio (H), I'anello di guarnizione (E) e il
contenitore (F).

5. Dopo la pulizia, ricollocare I'anello di guarnizione (E) nell'unita
motore (A).

6. Quando non si utilizza il prodotto per un lungo periodo di tempo,
conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato per evitare che il
motore venga compromesso dall'umidita.

7. Questo articolo non & adatto alla lavastoviglie. Solo lavaggio a
mano.

CONSERVAZIONE

Assicurarsi che tutte le parti siano fredde, pulite e asciutte prima di

riporle in un luogo fresco e asciutto.

Quando si avvolge il cavo di ricarica USB intorno al prodotto, non

stringerlo con forza ma lasciarlo lento per evitare di causare danni.

* Non inserire nulla nello spazio vuoto. In particolare, non inserire
oggetti come aghi o cavi.
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* Non sostituire le parti originali di questo prodotto con altre parti.

* Non toccare la spina con le mani bagnate. Afferrare la spina per
collegarla o scollegarla. Non tirare il cavo di ricarica USB.

* Non inserire nel contenitore ingredienti sopra i 50 °C. Farlo
potrebbe causare il malfunzionamento del prodotto.

* Non toccarle la lama. Potrebbe causare lesioni.

* Non accendere il prodotto finché il contenitore e/o il coperchio non
sono installati correttamente sull'unita motore.

* Questo prodotto non €& adatto per macinare carne e non € in grado
di triturare noci, fagioli e cosi via. Cio potrebbe causare danni al
prodotto o il relativo malfunzionamento.

* Questo prodotto & destinato solo all'uso domestico e personale;
non utilizzarlo per scopi commerciali.

» Pulire le parti dopo ogni utilizzo. Non farlo potrebbe causare il
malfunzionamento del prodotto.

* Non lasciare che il cavo di ricarica USB entri in contatto con bordi
taglienti o superfici calde.

* Non posizionare il prodotto su fonti di calore.

PRIMA DELL'UTILIZZO

Estrarre il prodotto dall'imballaggio.

» Pulire accuratamente I'anello di guarnizione (E), il contenitore (F) e
il coperchio (H) in acqua calda con sapone e asciugarli.

* Pulire la lama (D) e l'unita motore (A) con un panno pulito.

UTILIZZO DEL PRODOTTO
L'unita motore (A) ha una batteria al litio integrata. Premere due
volte l'interruttore (C) per verificare se il livello di alimentazione &
sufficiente prima dell'utilizzo; se non é sufficiente, l'indicatore rosso
(B) si accende e lampeggia 4 volte prima di spegnersi.

» Verificare che I'anello di guarnizione (E) sia posizionato
correttamente nel coperchio (H) e/o nell'unita motore (A).

* Non utilizzare il prodotto per fare impasti, macinare carne e cosi
via.

* Non utilizzare il prodotto per processare liquidi caldi o altri
ingredienti sopra i 50 °C. |l prodotto & destinato unicamente alla
miscelazione di frutta e verdure morbide e ingredienti freddi.

* Non inserire l'unita motore (A) o il contenitore (F) nel forno a
microonde.

* Non azionare il prodotto con il contenitore vuoto; in tal caso, si
arresta automaticamente dopo 3 secondi e l'indicatore blu (B)
lampeggia 5 volte.
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Il prodotto ha un sistema di sicurezza integrato all'avvio. |
contenitore (F) deve essere posizionato correttamente sull'unita
motore (A) prima dell'avvio.

Non sovraccaricare il contenitore (F). Se il motore procede a
stento, spegnere immediatamente il prodotto e lasciare raffreddare
I'unita motore (A) per almeno 10 minuti.

Pulire il prodotto seguendo le istruzioni riportate nella sezione
"Pulizia e manutenzione".

. Applicare il contenitore (F) all'unita motore (A) facendolo ruotare in
senso orario.

NOTA: quando il contenitore (F) scatta in posizione, l'indicatore blu
(B) lampeggia 5 volte.

. Tagliare la frutta e/o le verdure in piccoli pezzi non superiori a

2 cm.

. Riempire il contenitore (F) con gli ingredienti preparati. Aggiungere
la giusta quantita di acqua potabile o latte a scelta. Assicurarsi che
gli ingredienti non superino il livello "Max" (G) sul contenitore (F).
Applicare il coperchio (H) al contenitore (F) facendolo ruotare in
senso orario.

. Inclinare il prodotto verso il basso di 45° e toccare due volte
I'interruttore (C) per azionare il prodotto.

NOTA: l'indicatore blu (B) si accende durante la miscelazione.

. Dopo l'avvio, scuotere il prodotto durante la miscelatura. Ogni ciclo
si interrompe automaticamente dopo 40 secondi.

NOTA: al termine, l'indicatore blu (B) lampeggia 5 volte. Se i
risultati non sono soddisfacenti, & possibile avviare un altro ciclo.

. Aprire il coperchio (H) ruotandolo in senso antiorario e gustare la
bevanda fresca e salutare.

NOTA: eccellente per il viaggio, lo shopping e tutti gli sport all'aria
aperta. Il prodotto pud essere trasportato attraverso il cordino
portatile (I).

Da utilizzare esclusivamente per frullati proteici, frullati di altro tipo,
succhi di frutta o cibo per neonati.
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DESCRIZIONE DEGLI INDICATORI

1. Quando si tocca due volte l'interruttore per produrre succhi di
frutta, si accende l'indicatore blu;
O Dopo 40 secondi di funzionamento, si attiva la protezione.

2. Durante la ricarica, l'indicatore rosso & acceso;
quando la ricarica &€ completa, si accende l'indicatore blu.

1. Non accendere il prodotto se il contenitore o il coperchio non
¢ installato correttamente sull'unitd motore; gli indicatori rosso
e blu lampeggiano 4 volte in modo alternato e indicano che il
prodotto non € in funzione.

2. Durante la ricarica, il prodotto non funziona.

. 3. Se la frutta blocca il prodotto, il funzionamento viene interrotto
e l'indicatore rosso lampeggia 10 volte.

4. Se la batteria & parzialmente o completamente scarica,
I'indicatore rosso lampeggia 10 volte.

5. Se il contenitore € vuoto o I'acqua aggiunta & inferiore
all'altezza della lama, il prodotto si arresta automaticamente
come autoprotezione dopo 3 secondi di funzionamento e
I'indicatore blu si spegne.

FUNZIONAMENTO
Stato di standby: quando si tocca due volte l'interruttore (C) per
avviare il motore, si accende l'indicatore blu (B);

Quando si tocca una volta l'interruttore (C), il motore si ferma e
l'indicatore blu (B) si spegne.

» Stato di funzionamento: quando si tocca una volta l'interruttore (C)
il motore si ferma, l'indicatore blu (B) si spegne e I'apparecchio
passa allo stato di standby.

» Stato di funzionamento: Come autoprotezione, il motore smette di
funzionare automaticamente dopo 40 secondi. L'indicatore blu (B)
si spegne e l'apparecchio passa allo stato di standby.

* Non carico: il motore smette di funzionare automaticamente dopo 3
secondi e l'indicatore blu (B) si spegne.

» Sovraccarico: se la corrente di lavoro € eccessiva, il motore smette
di funzionare e l'indicatore rosso (B) lampeggia 10 volte.
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RICARICA

Stato di ricarica: l'indicatore rosso (B) € sempre acceso e il
prodotto non funziona.

Quando la ricarica € completa, l'indicatore blu (B) & sempre acceso
e il circuito di ricarica si spegne;

Stato di ricarica: se la batteria € completa ma il cavo di ricarica

non viene scollegato (ad esempio, I'alimentazione non viene
scollegata), l'indicatore blu (B) & sempre acceso e il prodotto

non funziona; l'indicatore blu (B) si spegne quando si scollega
I'alimentazione e il prodotto passa allo stato di standby.

Il tempo consigliato per la ricarica completa & 2-3 ore.

SCARSA ALIMENTAZIONE

Se il livello della batteria & troppo basso, l'indicatore rosso (B) &
sempre acceso e indica scarsa alimentazione.

Se il livello della batteria é sufficiente, il motore smette di
funzionare e l'indicatore rosso (B) si accende per 30 secondi e poi
si spegne.
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& MANUAL DE INSTRUCCIONES
BATIDORA PARA SMOOTHIES

N.° DE ARTICULO: 871125247355
Modelo: MBL-1806

ENTRADAUSB 5V

Bateria de litio 1500 mAh, 3,7V, 125 W

Gracias por comprar el Alpina 47355.

Este documento es el manual del usuario y contiene toda la
informacion necesaria para un uso correcto, eficiente y seguro del
producto. Este manual de usuario esta dirigido al usuario final. Léalo
atentamente antes de montar o utilizar el producto. Guarde siempre
esta informacion con el producto para consultarla en el futuro.

INSTRUCCIONES DE USO SEGURO

Cuando use este aparato eléctrico, debe seguir las siguientes

precauciones basicas de seguridad:

* No abra la tapa mientras el aparato esté en funcionamiento y no
toque en ningun momento la parte giratoria.

» Cuando el aparato se atasca con alimentos durante el proceso de
licuado, apague el aparato, retire el objeto duro y vuelva a poner
en marcha el aparato.

» Después de abrir el vaso, no utilice el objeto afilado para accionar
el microinterruptor y pulse el botdn del interruptor al mismo tiempo.
Puede provocar lesiones o una averia en la maquina.

* No permita que los bebés y los nifios jueguen con los materiales

de embalaje como juguetes. Puede provocar asfixia.

No sumerja ni rocie el aparato con agua.

No desmonte, repare o modifique el aparato usted mismo.

Asegurese de mantener a los nifios alejados del aparato.

Los nifios no conocen el aparato o corren un alto riesgo de

utilizarlo de forma incorrecta.

» El aparato no esta destinado a que lo utilicen nifios o personas
con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales o con falta
de experiencia y conocimientos, a menos que haya una persona
responsable de su seguridad que los supervise y dirija en relacion
con el uso del aparato.

* En caso de anomalia o mal funcionamiento, deje de usar el
aparato de inmediato y reviselo o reparelo en el distribuidor
autorizado o en el servicio de atencion al cliente en linea.

* No haga funcionar el aparato si el cable de carga USB o el
enchufe estan dafados.
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» El cuerpo esta deformado, con danos evidentes o calor anémalo.

+ El aparato no esta enchufado y tiene un olor desagradable.

* No haga funcionar el aparato con el vaso vacio, no lo utilice
cuando los ingredientes queden por debajo la altura de la cuchilla.
De lo contrario, puede provocar danos en el aparato.

* No afiada ingredientes que superen la capacidad maxima
indicada en el vaso. De lo contrario, puede dar lugar a un mal
funcionamiento del aparato.

* No utilice este aparato para ningun otro fin que no sea el
indicado en el manual de instrucciones. La empresa no se hace
responsable de los problemas causados por un uso inadecuado
del aparato o por no seguir las instrucciones.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Uso previsto

Este producto esta disefiado para mezclar alimentos.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Tamafio del producto

80 x 80 x 230 mm

Peso del producto

500 g

Motor

3,7V CC

Velocidad del motor

16.500 rpm 15 %

Potencia maxima

125 W

Entrada de carga 5V1A2A
Tension nominal 3,7V
Corriente nominal 17 A

Bateria

1500 mAh 3,7 V

Material principal

PET

Tiempo de carga 2-3 horas
Base antideslizante Si

No contiene BPA Si
Indicador del nivel de zumo Si
Capacidad del vaso mezclador 300 ml
Cable USB incluido Si




PIEZAS PRINCIPALES

Unidad motora
Indicador
Interruptor
Cuchilla

Anillo de sellado
Vaso

Nivel maximo
Tapa

Correa portatil
Sellante del puerto de carga
Puerto de carga

ARETIOMMOO®R

La proporcion ideal de mezcla: 100 gramos de frutas variadas + 150
gramos de liquido
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa

Solucion

Tras la instalacion, el
indicador rojo y azul
parpadea de forma
alternativa, la maquina
no se puede poner en
marcha.

Es posible que el vaso y
el cuerpo principal no se
hayan apretado.

Apriete el vaso y el
cuerpo principal en
sentido horario.

No se puede arrancar,
el indicador rojo esta
siempre encendido.

Falta energia o no hay
energia.

Cargue a tiempo.

Apagado automatico
cuando esta en uso.

Afada menos alimento o
apaguelo para protegerlo
después de 40 segundos
de funcionamiento.

Afada alimento liquido
para sumergir la cuchilla
y vuelva a ponerlo en
marcha.

Cuando esta en uso, el
indicador rojo parpadea
10 veces.

Motor bloqueado.

Vuelva a poner en marcha
el aparato después de
retirar los alimentos que
provocaban el bloqueo

mucho tiempo, proteccién
automatica contra el
sobrecalentamiento.

Fuga. El anillo sellante no esta | Vuelva a montar el anillo
colocado en su posicion. | sellante
Humo. Uso continuo durante Dejar enfriar durante

30-60 minutos y volver a
poner en marcha

Ruido o vibracion
anomalos.

1. Se ha anadido
demasiada cantidad
de ingredientes

2. El montaje del vaso
no cierra

3. Detenga el
funcionamiento,
reduzca la cantidad
de ingredientes y
vuelva a empezar.

4. Instale correctamente
el vaso en el cuerpo
principal y apriételo.
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DESCRIPCION DE CARGA
Utilice el cable USB para cargar con el adaptador, bateria externa, en
el ordenador o en el USB del coche.

1.
2.
3.

Abra el sellante del puerto de carga (J) en la parte posterior de la
unidad motora (A).

Inserte la interfaz Tipo-C (extremo pequeno) del cable USB en el
puerto de carga (K) de la unidad motora (A).

Enchufe el otro extremo del cable USB en el adaptador o en el
puerto de carga USB de la bateria externa, del ordenador o del
USB del coche, etc.

Nota: El indicador rojo se enciende durante la carga, el indicador azul
se enciende cuando la carga se ha completado.

El aparato no se puede poner en marcha durante la carga.

Nota: Si el indicador no se enciende, la bateria no esta cargada.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Limpie siempre el aparato inmediatamente después de cada uso.

1.

7.

Gire la tapa (H) y el vaso (F) en sentido contrario a las agujas del
reloj una vez la cuchilla deje de funcionar completamente antes de
limpiarla.

Limpie la unidad motora (A) con un pano limpio y humedo.

Nunca sumerja la unidad motora (A) en agua o cualquier otro
liquido.

Retire el anillo de sellado (E) con algo pequefio y romo.

Excepto la unidad motora (A), puede limpiar todas las piezas
desmontables en agua: la tapa (H), el anillo de sellado (E) y el
vaso (F).

Después de la limpieza, vuelva a colocar el anillo de sellado (E) en
el lugar de la unidad motora (A).

Cuando no utilice el aparato durante un largo periodo de tiempo,
guardelo en un lugar bien ventilado y seco para evitar que el motor
se vea afectado por la humedad.

Este articulo no es apto para lavavajillas. Lavar solo a mano.

ALMACENAMIENTO

Compruebe que todas las piezas estan frias, limpias y secas antes de
guardarlas en un lugar fresco y seco.

No enrolle nunca el cable de carga USB con fuerza; envuélvalo sin
apretar para evitar que se daiie.

No introduzca nada en el hueco. Especialmente objetos metalicos
como agujas o cables.
No sustituya ninguna pieza original de este aparato por otras.
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* No toque el enchufe con las manos mojadas. Sujete el enchufe
cuando lo desenchufe o lo enchufe. No tire del cable de carga
USB.

* No coloque ingredientes a mas de 50 °C en el vaso. Puede dar
lugar a un mal funcionamiento del aparato.

* No toque la cuchilla. Puede provocar lesiones.

* No ponga en marcha el aparato hasta que el vaso y/o la tapa estén

correctamente instalados en la unidad del motor.

+ Este aparato no es adecuado para picar carne y no puede moler
frutos secos o judias, etc. Puede provocar dafios en el aparato o
una averia.

» Este aparato esta disefiado unicamente para uso doméstico y
personal, no lo utilice para fines comerciales.

+ Limpie las piezas cada vez que las utilice. De lo contrario, puede
provocar un mal funcionamiento del aparato.

* No permita que el cable de carga USB toque bordes afilados o
superficies calientes.

* No coloque este aparato sobre ninguna fuente de calor.

ANTES DE USARLO

Retire los materiales de embalaje del aparato.

» Limpie bien el anillo de sellado (E), el vaso (F) y la tapa (H) en
agua tibia y jabon y luego séquelos.

» Limpie la cuchilla (D) y la unidad motora (A) con un pafo limpio.

USO DEL APARATO
La unidad motora (A) lleva una bateria de litio incorporada.
Pulse dos veces el interruptor (C) para comprobar si dispone de
suficiente energia antes de usar el aparato, si no hay energia,
el indicador rojo (B) se enciende y parpadea cuatro veces hasta
apagarse.

+ Compruebe que la junta de estanqueidad (E) esta bien colocada
en la tapa (H) y/o en la unidad motora (A).

* No utilice el aparato para hacer masa, para picar carne, etc.

* No utilice el aparato para procesar liquidos calientes u otros
ingredientes a mas de 50 °C. El aparato solo es adecuado para
mezclar frutas/verduras blandas e ingredientes frios.

* No introduzca la unidad motora (A) ni el vaso (F) en el horno
microondas.

* No trabaje con el vaso vacio, se detendra automaticamente
después de 3 segundos con el indicador azul (B) parpadeando
cinco veces.
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El aparato tiene un sistema de seguridad incorporado en la puesta
en marcha. El vaso (F) se tiene que colocar correctamente en la
unidad motora (A) antes de la puesta en marcha.

No sobrecargue el vaso (F). Si el motor chisporrotea, apague el
aparato de inmediato y deje que la unidad motora (A) se enfrie
durante al menos 10 minutos.

Limpie el aparato segun las instrucciones de "Limpieza y
mantenimiento”.

. Agarre el vaso (F) y fijelo en la unidad motora (A) girandolo en el
sentido de las agujas del relo;.

NOTA: El indicador azul (B) parpadea cinco veces una vez que la
copa (F) se ha fijado en su lugar.

. Corte las frutas y/o verduras en trozos pequefios de no mas de 2
cm.

. Llene el vaso (F) con los ingredientes preparados. Afiada agua o
leche al gusto. Asegurese de que los ingredientes no superen el
nivel "Max" (G) del vaso (F). Coloque la tapa (H) en el vaso (F)
girandola en el sentido de las agujas del relo;.

. Incline el aparato 45° hacia abajo, pulse dos veces el interruptor
(C) para comenzar.

NOTA: El indicador azul (B) se enciende en el proceso de mezcla.
. Después de comenzar, ayude a batir el aparato mientras se
mezcla. Cada ciclo se detendra automaticamente pasados 40
segundos.

NOTA: El indicador azul (B) parpadea cinco veces al final. Si los
resultados del proceso no son los deseados, puede realizar otro
ciclo de nuevo.

. Abra la tapa (H) girandola en sentido contrario a las agujas del
reloj para disfrutar de una bebida fresca y saludable.

NOTA: Excelente para viajar, ir de compras y todos los deportes al
aire libre. Lleve el aparato sujetandolo de la correa portatil (I).
Solo para hacer batidos de proteinas, batidos, zumos o alimentos
para bebés.
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DESCRIPCION DEL INDICADOR

1. Pulse dos veces el interruptor para empezar a hacer zumo, el
indicador azul se enciende;
El zumo se hace durante 40 segundos y el limite de tiempo
O esta protegido

2. Cuando se esta cargando, el indicador rojo esta encendido;
Cuando se completa la carga, se enciende el indicador azul.

1. El vaso no esta instalado o no esta instalado en su lugar, el
indicador rojo y azul parpadean alternativamente cuatro veces
para indicar que no esta funcionando

2. Durante la carga el aparato no funciona

3. Si hay fruta atascada en el aparato, se detendra y el indicador
. rojo parpadea diez veces.

4. Cuando el nivel de la bateria es bajo o esta completamente
descargada, el indicador rojo parpadea 10 veces.

5. Si el vaso esta vacio o el agua afiadida no llega a la altura de
la cuchilla, se detendra automaticamente por autoproteccion
después de funcionar 3 segundos, y el indicador azul se
apagara.

EN FUNCIONAMIENTO
En modo de espera: Pulse dos veces el interruptor (C) para poner
en marcha el motor, el indicador azul (B) esta encendido;

Pulse una vez el interruptor (C), el motor dejara de funcionary el
indicador azul (B) se apaga.

+ En modo de funcionamiento: Pulse una vez el interruptor (C), e
motor deja de funcionar, el indicador azul (B) se apaga y el aparato
entra en estado de espera.

* En modo de funcionamiento: El motor dejara de funcionar
automaticamente después de 40 segundos para la proteccion
automatica. El indicador azul (B) se apagara y entrara en el estado
de espera.

+ Sin carga: El motor se detiene automaticamente después de 3
segundos de funcionamiento, el indicador azul (B) se apaga.

» Sobrecarga: Si la corriente de trabajo es demasiado grande, el
motor deja de funcionar, el indicador rojo (B) parpadea 10 veces.
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MODO DE CARGA

En el estado de carga: El indicador rojo (B) esta siempre
encendido, el aparato no funciona.

En estado de carga completa, el indicador azul (B) esta siempre
encendido y el circuito de carga esta apagado;

En estado de carga: aunque la bateria esté cargada pero el cable
de carga no esté desconectado (es decir, la fuente de alimentacion
no esté desconectada), el indicador azul (B) se mantiene siempre
encendido, el aparato no funciona; el indicador azul (B) se apagara
después de cortar la fuente de alimentacién y el aparato entra en
estado de espera.

El tiempo de carga completa recomendado es de 2-3 horas.

ENERGIA INSUFICIENTE

Si la tensioén de carga de la bateria es demasiado baja, el indicador
rojo (B) esta encendido siempre, indica que la energia no es
suficiente.

Si la tension de carga de la bateria es suficiente, el motor deja de
funcionar, el indicador rojo (B) se enciende durante 30 segundos y
luego se apaga.
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@& KAYTTOOHJE

SMOOTHIEKONE

TUOTENRO: 871125247355

Malli: MBL-1806
USB-TULOLIITANTAS5V

1 500 mAh:n litiumakku 3,7V, 125 W

Kiitos, etta ostit Alpina 47355 -smoothiekoneen.

Tama asiakirja on kayttdopas, joka sisaltaa kaikki tarvittavat tiedot
tuotteen oikeaa, tehokasta ja turvallista kayttoa varten. Tama
kayttdopas on tarkoitettu loppukayttajalle. Lue tama kayttdohje
huolellisesti ennen laitteen asentamista tai kayttoa. Sailyta tama opas
yhdessa laitteen kanssa myohempaa tarvetta varten.

TURVALLISTA KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Sahkolaitetta kaytettdessa on noudatettava seuraavia

perusvarotoimia:

* Ala avaa kantta laitteen ollessa kaynnissa alaka milloinkaan
kosketa pyodrivaa osaa.

« Jos moottori jumiutuu sekoitusprosessin aikana, katkaise laitteen
virta. Poista lilan kovat ainekset ja kaynnista laite uudelleen.

* Kun astia on irrotettu, varo painamasta mikrokytkinta teravalla
esineelld ja painamasta virtakytkinta samanaikaisesti. Tama voi
aiheuttaa loukkaantumisen tai koneen toimintahairion.

* Ala anna vauvojen tai lasten leikkia pakkausmateriaaleilla tai

kayttaa niita leluina. Ne voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Ala suihkuta laitetta vedella alaka upota sita veteen.

Ala yrita purkaa, korjata tai muokata laitetta itse.

Pida lapset poissa laitteen ulottuvilta.

Lapset eivat tieda, mita riskeja laitteen vaara kaytto aiheuttaa, ja

vaaran kayton aiheuttama riski on suuri.

« Tata tuotetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden
kayttoon, joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tai joiden kokemuksessa, tiedoissa tai taidoissa
on puutetta, ellei heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava
henkilo.

» Jos laitteen toiminnassa ilmenee poikkeavuuksia tai hairidita,
lopeta sen kaytto valittomasti ja ota yhteytta valtuutettuun
jalleenmyyjaan tai asiakaspalveluun Internetissa laitteen
tarkastamista tai korjauttamista varten.

« Ala kayta laitetta, jos USB-latauskaapeli tai sen pistoke on
vaurioitunut tai ei toimi oikein.
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+ Ala kayta laitetta, jos runko on vaantynyt tai siind on muita ilmeisia
vaurioita tai laite kuumenee voimakkaasti.

« Ala yrita kayttaa laitetta, jos akussa ei ole riittavasti virtaa tai akusta
tulee epamiellyttavaa hajua.

« Ala kayta laitetta, jos astia on tyhja tai ainekset eivat peita teraa.
Muutoin laite voi vaurioitua.

+ Ala lisaa aineksia astian ilmoitettua enimmaistilavuutta enempaa.
Muutoin seurauksena voi olla laitteen toimintahairio.

+ Ala kayta laitetta muuhun kuin kayttdoohjeessa mainittuun
tarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa mistaan ongelmista,
jotka aiheutuvat tuotteen vaarasta kaytdsta tai ohjeiden

noudattamatta jattamisesta.

TUOTTEEN KUVAUS
Kayttotarkoitus

Tuote on tarkoitettu ruoka-aineiden sekoittamiseen.

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Tuotteen koko

80 x 80 x 230 mm

Tuotteen paino 500 g

Moottori DC 3,7V
Moottorin nopeus 16 500 r/min £15 %
Enimmaistehonkulutus 125 W
Latausliitanta 5V,1A/2A
Nimellisjannite 3,7V
Nimellisvirta 17 A

Akku 1 500 mAh, 3,7V
Paaasiallinen valmistusmateriaali PET

Latausaika 2-3 tuntia
Liukumista estava pohja Kylla

BPA-vapaa Kylla

Mehun maaran ilmaisin Kylla
Mehukannun tilavuus 300 ml
USB-kaapeli sisaltyy Kylla
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TARKEIMMAT OSAT

Moottoriyksikko
Merkkivalo
Kytkin

Tera
Tiivisterengas
Kuppi
Enimmaistaso
Kansi
Kdysikahva
Latausliittimen suojus
Latausliitin

ARETIOMMOO®R

Ihanteellinen sekoitussuhde: 100 g hedelmia + 150 g nestetta
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VIANETSINTA

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Kayttoon otettaessa
punainen ja sininen
merkkivalo vilkkuvat
vuorotellen, laite ei
kaynnisty.

Astia ei ole tiiviisti
kiinnitetty laitteen
runkoon.

Kirista astia runkoon
kaantamalla sita
myotépaivaan.

Laite ei kaynnisty,
punainen merkkivalo
palaa jatkuvasti.

Akun lataus on riittamaton
tai akku on tyhja.

Anna laitteen latautua.

Laite sammuu
automaattisesti kayton
aikana.

Aineksia on liian vahan
tai laite on sammuttanut
itsensa normaalisti

40 sekunnin kayton
jalkeen.

Lisaa nestetta, kunnes
tera peittyy, ja kaynnista
laite uudelleen.

Punainen merkkivalo
vilkkuu 10 kertaa kayton
aikana.

Moottori on jumiutunut.

Poista tukoksen
aiheuttaneet ainekset ja
kaynnista laite uudelleen.

Vuoto.

Tiivisterengas ei ole
paikallaan.

Asenna tiivisterengas
paikalleen.

Savun muodostuminen.

Jatkuva pitkaaikainen
kayttd on aiheuttanut
automaattisen
ylikuumenemissuojan
laukeamisen.

Anna laitteen jaahtya
noin 30-60 minuuttia ja
kaynnista se uudelleen.

Epanormaali melu tai
tarina.

1. Liikaa ainesosia.
2. Astiaa ei ole kiristetty
paikalleen.

3. Pysayta laite,
vahenna ainesosien
maaraa ja kaynnista
laite uudelleen.

4. Aseta astia tiukasti
laitteen runkoon ja
kirista se.
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LAITTEEN LATAAMINEN

Kayta USB-kaapelia laitteen lataamiseen virtalahteesta, virtapankista,

tietokoneesta tai auton USB-portista.

1. Avaa moottoriyksikdn (A) takana oleva latausliittimen suojus (J).

2. Kytke USB-kaapelin Type-C-liitanta (pieni paa) moottoriyksikon (A)
latausliittimeen (K).

3. Kytke USB-kaapelin toinen paa virtalahteeseen tai virtapankin,
tietokoneen tai auton tms. USB-latausporttiin.

Huomautus: Punainen merkkivalo palaa latauksen aikana ja sininen

merkkivalo palaa, kun laite on tayteen ladattu.

Laite ei kaynnisty latauksen aikana.

Huomautus: Jos merkkivalo ei syty, akkua ei ole ladattu.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

Puhdista laite heti jokaisen kayton jalkeen.

1. Ennen puhdistamista irrota kansi (H) ja astia (F) kiertamalla niita
vastapaivaan, kun tera on pysahtynyt kokonaan.

2. Pyyhi moottoriyksikko (A) puhtaalla ja kostealla ratilla.

Ala milloinkaan upota moottoriyksikkda (A) veteen tai muuhun
nesteeseen.

3. lIrrota tiivisterengas (E) pienella ja tylsakarkisella tydkalulla.

4. Moottoriyksikkda (A) lukuun ottamatta kaikki irrotettavat osat
voidaan puhdistaa vedessa: kansi (H), tiivisterengas (E) ja astia
(F).

5. Puhdistuksen jalkeen aseta tiivisterengas (E) paikalleen
moottoriyksikkdon (A).

6. Jos tuotetta ei kayteta pitkaan aikaan, sailyta se hyvin tuuletetussa,
kuivassa paikassa, jotta moottoriin ei kerry kosteutta.

7. Tama tuote ei kesta astianpesukonetta. Vain kasinpesu.

SAILYTYS

Tarkista, etta kaikki osat ovat jaahtyneita, puhtaita ja kuivia. Varastoi

ne viileassa ja kuivassa paikassa.

Ala koskaan kiedo USB-latauskaapelia tiukasti laitteen ymparille.

Kiedo se l0ysasti vaurioiden valttamiseksi.

+ Ala tydnna mitaan esinetta latausliittimeen. Erityisesti
metalliesineita, kuten neuloja tai metallilankoja.

 Ala korvaa tuotteen alkuperaisosia muilla osilla.

« Ala koske pistokkeeseen, jos katesi ovat marat. Pida kiinni
pistokkeesta, kun irrotat tai kytket USB-latausjohdon. Ala veda
kaapelista.
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« Al3 laita astiaan aineksia, joiden 1dmpétila on yli 50 °C. Tama voi
aiheuttaa toimintahairion.

+ Ala koske teraan. Se voi aiheuttaa vamman.

+ Ala kaynnista tuotetta ennen kuin astia ja/tai kansi on kiinnitetty
kunnolla moottoriyksikkdon.

» Laite ei sovellu lihan jauhamiseen, eika silla voi jauhaa pahkinaita,
papuja jne. Tallainen kayttod voi aiheuttaa tuotteen vaurioitumisen
tai toimintahairion. )

+ Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta sita kaupallisessa
tarkoituksessa.

« Puhdista laitteen osat aina kayton jalkeen. Muutoin seurauksena
voi olla laitteen toimintahairio.

* Ala anna USB-latauskaapelin hankautua teraviin reunoihin tai
koskettaa kuumia pintoja.

* Al4 aseta laitetta minkaan lammaonlahteen paalle.

ENNEN KAYTTOA

Poista laitteen pakkausmateriaalit.

« Puhdista tiivisterengas (E), astia (F) ja kansi (H) huolellisesti
lampimalla saippuavedella ja pyyhi ne kuivaksi.

* Pyyhi tera (D) ja moottoriyksikko (A) puhtaalla ratilla.

TUOTTEEN KAYTTAMINEN
Moottoriyksikdssa (A) on sisaanrakennettu litiumakku. Tarkista
virtakytkinta (C) kaksoisnapsauttamalla, onko laitteessa tarpeeksi
virtaa ennen kayttoa. Jos akun varaus on heikko, punainen
merkkivalo (B) vilkahtaa nelja kertaa.

» Varmista huolellisesti, etta tiivisterengas (E) on asennettu oikein
kanteen (H) ja/tai moottoriyksikkdon (A).

+ Ala kayta tuotetta taikinan valmistamiseen, lihan jauhamiseen yms.

+ Ala kayta tuotetta lampimien nesteiden tai muiden sellaisten
ainesosien kasittelemiseen, joiden lampdtila on yli 50 °C. Laite on
tarkoitettu vain pehmeiden hedelmien ja vihannesten seka kylmien
ainesten sekoittamiseen.

 Ala laita moottoriyksikkoa (A) tai astiaa (F) mikroaaltouuniin.

« Ala yrita kayttaa laitetta, jos astia on tyhja. Laite pysahtyy
automaattisesti kolmen sekunnin kuluttua ja sininen merkkivalo (B)
valahtaa viisi kertaa.

+ Laitteessa on sisaanrakennettu kaynnistyksen estava
turvajarjestelma. Astia (F) on kiinnitettava oikein moottoriyksikkdon
(A), jotta laite kaynnistyy.

« Ala ylitayta astiaa (F). Jos moottori pysahtelee, sammuta laite
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valittdmasti ja anna moottoriyksikdn (A) jadhtya vahintaan
10 minuuttia.
Puhdista laite Puhdistus ja kunnossapito -osion ohjeiden mukaan.

. Tartu astiaan (F) ja kiinnita se moottoriyksikkdon (A) kaantamalla
sita myotapaivaan.

HUOMAUTUS: Sininen merkkivalo (B) valahtaa 5 kertaa, kun astia
(F) on kiinnitetty paikalleen.

. Leikkaa hedelmat ja/tai vihannekset pieniksi, enintadan 2 cm:n
paloiksi.

. Tayta astia (F) esikasitellyilla aineksilla. Lisaa riittavasti vetta tai
maitoa maun mukaan. Varmista, etta ainesosat eivat ylita astiaan
(F) merkittya enimmaistasoa (G). Kiinnita kansi (H) astiaan (F)
kaantamalla sitd myotapaivaan.

. Kallista laitetta 45 astetta ja kdynnista se kaksoisnapsauttamalla
virtakytkinta (C).

HUOMAA: Sininen merkkivalo (B) palaa sekoituksen aikana.

. Kaynnistyksen jalkeen ravista laitetta kevyesti sekoituksen aikana.
Sekoittaminen paattyy automaattisesti 40 sekunnin kuluttua.
HUOMAA: Sininen merkkivalo (B) valahtaa viisi kertaa sekoituksen
lopuksi. Jos ainesten kasittely ei riita, voit kdynnistaa laitteen
uudelleen.

. Avaa kansi (H) kdantamalla sita vastapaivaan. Nauti raikkaasta ja
terveellisesta juomasta.

HUOMAUTUS: Laite on erinomainen valinta matkoille, ostoksille ja
ulkoliikuntaan. Kuljeta laitetta pitamalla kiinni kdysilenkista (I).

Vain proteiinipirteléiden, smoothieiden, mehun tai vauvanruoan
valmistamiseen.
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MERKKIVALOJEN SELITYS

1. Aloita mehustus kaksoisnapsauttamalla virtakytkinta. Sininen
merkkivalo palaa.
O Tydjakso kestda 40 sekuntia, minka jalkeen laite sammuu.

2. Punainen merkkivalo palaa latauksen aikana.
Sininen merkkivalo palaa, kun laite on tayteen ladattu.

1. Astia ei ole paikallaan tai se on kytketty vaarin. Punainen ja
sininen merkkivalo vilkahtavat vuorotellen nelja kertaa, mika on
osoitus toimintahairiosta.

2. Laite ei toimi latauksen aikana.

. 3. Hedelma on jumiuttanut moottorin. Laite sammuu ja punainen
merkkivalo vilkahtaa 10 kertaa.

4. Kun akun varaus on vahissa tai akussa ei ole lainkaan
varausta, punainen merkkivalo vilkahtaa 10 kertaa.

5. Jos astia on tyhja tai nesteen pinta on teraa alempana, laite
pysahtyy automaattisesti kolmen sekunnin jalkeen. Sininen
merkkivalo sammuu.

TO

IMINTA

Valmiustilassa: Kaynnista moottori kaksoisnapsauttamalla
virtakytkinta (C). Sininen merkkivalo (B) palaa.

Sammuta moottori napsauttamalla virtakytkinta (C). Sininen
merkkivalo (B) sammuu.

Toiminnan aikana: Napsauta virtakytkinta (C) kerran. Moottori
sammuu, sininen merkkivalo (B) sammuu ja laite siirtyy
valmiustilaan.

Toiminnan aikana: Moottori sammuu automaattisesti 40 sekunnin
kuluttua (automaattinen suojaustoiminto). Sininen merkkivalo (B)
sammuu ja laite siirtyy valmiustilaan.

Ei kuormaa: Moottori sammuu automaattisesti kolme sekuntia
kaynnistyksen jalkeen. Sininen merkkivalo (B) ei pala.
Ylikuorma: Jos virta on liian suuri, moottori sammuu. Punainen
merkkivalo (B) vilkahtaa 10 kertaa.
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LATAUS

» Lataustila: Punainen merkkivalo (B) palaa jatkuvasti, laite ei toimi.

+ Tayteen ladattuna sininen merkkivalo (B) palaa aina. Latauspiiri on
kytketty pois.

» Lataustila: akku on tayteen ladattu, mutta latauskaapelia ei ole
irrotettu (laite on edelleen kytketty virtalahteeseen). Sininen
merkkivalo (B) palaa jatkuvasti, laite ei kaynnisty. Sininen
merkkivalo (B) sammuu, kun laite kytketaan irti virtalahteesta, ja
tuote siirtyy valmiustilaan.

+ Suositeltu taysi latausaika on 2—3 tuntia.

LAITE El KAYNNISTY
Jos akun latausjannite on liilan matala, punainen merkkivalo (B)
palaa jatkuvasti. Latausteho on riittamaton.

* Jos akun latausjannite on riittavan suuri, moottori pysahtyy.
Punainen merkkivalo (B) syttyy 30 sekunnin ajaksi.
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BRUKSANVISNING
SMOOTHIE MAKER

VARENR.: 871125247355

Modell: MBL-1806
USB-INNGANG 5V

1500mAh litiumbatteri 3,7V, 125W

Takk for at du kjopte Alpina 47355.

Dette dokumentet er brukerhandboken for produktet og inneholder

all informasjon for korrekt, effektiv og sikker bruk av produktet.

Denne brukerhandboken er rettet til sluttbrukeren. Les denne
brukerhandboken naye far du installerer eller bruker produktet.
Oppbevar alltid denne informasjonen sammen med produktet for bruk
i fremtiden.

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Ved bruk av elektriske apparater skal de angitte grunnleggende

sikkerhetstiltak alltid falges.

» Ikke apne lokket mens produktet kjgrer, og aldri bergr de roterende
delene.

« Sla av produktet nar mataprodukter sitter seg fast og fjern det,
deretter sla pa produktet.

» Etter koppen er apnet, ikke bruk den skarpe gjenstanden for a
starte utlase mikrobryteren og trykk bryterknappen samtidig. Det
kan forarsake skade eller maskinfeil!

* Ikke la babyer og barn leke med emballasjemateriale som leker.

Det kan fgre til kvelning!

Ikke dypp eller spray produktet i vann.

Ikke demonter, reparer eller modifiser produktet selv.

Sarg for a holde barn unna produktet.

Hold unna barn, siden de mangler forstaelse for produktet og vil

deretter misbruke det!

* Produktet er ikke ment a brukes av barn eller personer med
fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemninger eller som
mangler erfaring og kunnskap, med mindre det er en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet som overvaker og veileder dem i
forbindelse med bruken av produktet.

* Hvis det oppstar avvik eller svikt, stopp bruken av produktet
umiddelbart og fa den kontrollert eller reparert av en autorisert
forhandler eller kundeservice.

* Nar USB-ladekabelen er skadet eller funksjonen er deaktivert.

+ Kroppen er deformert med apenbar skade eller unormal varme.
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* Produktet er ikke energisert og har en ubehagelig lukt.

* lkke bruk med tom kopp, ikke bruk nar ingrediensene er mindre
enn hgyden pa bladet. Det kan fgre til skader pa produktet.

* |kke tilsett ingredienser som overskrider den maksimale
kapasiteten som er angitt pa koppen. Det kan fgre til at produktet
svikter.

* lkke bruk dette produktet til andre formal enn det som er angitt
i bruksanvisningen. Selskapet skal ikke holdes ansvarlig for
eventuelle problemer forarsaket av feil bruk av produktet eller
manglende overholdelse av instruksjonene.

PRODUKTBESKRIVELSE

Tiltenkt bruk

Dette produktet er beregnet pa a blende mat.

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Produktstarrelse

80 x 80 x 230 mm

Produktets vekt 500 gram
Motor DC 3.7V
Motorhastighet 16500 rpmz 15 %

Maks. stremforbruk

125W

Ladeinngang 5V 1A/2A
Nominell spenning 3,7V
Merkestrgm 17A
Batteri: 1500mAh 3,7V
Hovedmateriale PET
Ladetid 2-3 timer
Antiskli bunn Ja
BPA-fri Ja
Saftnivaindikator Ja
Kapasitet for juicekanne 300 ml
USB-kabel medfalger Ja
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HOVEDDELER

J

Motorenhet
Indikator
Bryter

Blad
Tetningsring
Kopp

Maks niva
Lokk
Beerbar tau
Ladeportforsegling
Ladeport

ARETIOMMOO®R

Det ideelle blandingsforholdet: 100 gr sorf frukter + 150 gr vaeske
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FEILSOKING

Problem

Arsak

Losning

Etter installasjonen
blinker den rade og bla
indikatoren vekselvis, kan
ikke starte maskinen.

Koppen og hovedkroppen
kan ikke strammes.

Vennligst stram koppen
og hovedkroppen med
urviseren.

Kan ikke starte, rad
indikator er alltid pa.

Mangler stram.

Lad opp i tide.

Automatisk avstenging
nar den er i bruk.

Bruk mindre mat eller
sla av etter 40 sekunder
for a unnga skader pa
produktet.

Tilfar veeske til bladet er
senket i det og start pa
nytt.

Nar den er i bruk, blinker
den rgde indikatoren 10
ganger.

Motor last.

Start pa nytt etter maten
er fiernet

lang tid, automatisk
overopphetingsbeskyttelse.

Lekkasije. Forseglingsring ikke Monter forseglingsringen
montert. pa nytt
Rayking. Kontinuerlig bruk i Avkjgl i ca 30-60 minutter,

og start pa nytt

Unormal stay eller
vibrasjon.

1. Tilfgr for mange
ingredienser

2. Koppmontering
strammes ikke

3. Stopp den,
reduser mengden
ingredienser og start
pa nytt.

4. Installer koppen godt
pa hoveddelen og
stram til.
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LADINGSBESKRIVELSE

Bruk USB-kabelen for a lade adapteren eller powerbanken eller

datamaskinen eller bilens USB.

1. Apne ladeportens forsegling (J) pa baksiden av motorenheten (A).

2. Sett Type-C-grensesnittet (den lille enden) av USB-kabelen inn i
ladeporten (K) pa motorenheten (A).

3. Koble den andre enden av USB-kabelen til adapteren eller USB-
ladeporten i powerbanken eller datamaskinen eller bilens USB,
oSsV.

Merk: Den lyser rgdt nar den laader, blatt nar den er ferdigladet.

Produktet kan ikke startes under lading.

Merk: Hvis indikatoren ikke lyser, er batteriet ikke ladet.

RENGJQGRING OG VEDLIKEHOLD

Rengjor alltid produktet umiddelbart etter bruk.

1. Demonter lokket(H) og koppen(F) ved a vri det mot urviseren ettr
bladet har stoppet fullstendig, for rengjering.

2. Tark motorenheten(A) med en ren og fuktig klut.
Aldri senk motorenheten(A) i vann eller annen vaeske.

3. Fjern forseglingen(E) med noe lite og ukvasset.

4. Bortsett fra motorenheten (A), kan du rengjare alle avtakbare deler

i vann: lokket(H), tetningsringen(E) og koppen(F).

Etter rengjoring, sett forseglingsringen(E) pa plass igjen pa

motorenheten(A).

6. Nar du ikke bruker produktet over lengre tid, lagre det pa et godt
ventilert, tart sted for & forhindre at motoren pavirkes av fuktighet.

7. Denne gjenstanden taler ikke oppvaskmaskin. Kun handvask.

o

OPPBEVARING

Kontroller at alle delene er kald, ren og tarr for du oppbevarer dem i et

kjglig og tart rom.

Aldri stram USB-kabelen nar du surrer den rundt, pakk den Igst inn for

a unnga skader pa kabelen.

» lkke stikk noe inn i apningen. Spesielt metallgjenstander som naler
eller trad.

* |kke erstatt noen originaldel av dette produktet med andre deler.

* lkke bergr stgpselet med vate hender. Aldri dra i kabelen nar du
trekker den ut hold selv stgpselet nar du plugger den inn eller ut.

» lkke ha ingredienser over 50°C i koppen. Det kan fgre til
produktfeil.

» lkke bergr bladet. Det kan forarsake skade.

+ lkke start produktet til koppen og/eller lokket er festet godt pa
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motorenheten.

» Dette produktet er ikke egnet for & kverne kjatt og kan ikke kverne
natter eller banner, osv. Det kan skade produktet eller forarsake at
den svikter.

» Dette produktet er kun beregnet for husholdningsbruk og ikke for
kommersiell bruk.

* Rengjar delene etter hver bruk. Ellers kan det fgre til produktfeil.

* lkke la stramkabelen henge over skarpe kanter eller ligge pa
varme overflater.

* |kke plasser produktet pa varme kilder.

FOR BRUK

Fjern produktet fra emballasjemateriale.

* Rengjar forseglingsringen(E), koppen(F) og lokket(H) i varmt
sapevann ngye og sa tgrk dem.

* Tark bladet(D) og motorenheten(A) med en ren og fuktig klut.

BRUK AV PRODUKTET
Motorenheten (A) har et innebygd litiumbatteri. Dobbelt klikk-
bryter(C) for & sjekk om den har nok strem far bruk, den lyser
redt(B) og blinker fire ganger, hvis den er tom for strem.

* Dobbeltsjekk om tetningsringen (E) er riktig montert i lokket (H) og/
eller motorenheten (A).

» lkke bruk produktet til & lage deig, male kjatt osv.

» lkke bruk produktet til & behandle varme vaesker eller andre
ingredienser over 50°C. Produktet er kun egnet for blanding av
myk frukt/grgnnsaker og kalde ingredienser.

» |kke plasser motorenheten(A) eller koppen(F) i mikrobglgovnen.

* Fungerer ikke med tom kopp, den vil automatisk stoppe etter 3
sekunder og blinke blatt(B) 5 ganger.

* Produktet har et innebygget system ved oppstart. Koppen (F) ma
settes riktig inn i motorenheten (A) for start.

» lkke overbelast koppen(F). Hvis motoren spruter, sla av produktet
umiddelbart og la motorenheten(A) kjale ned i minst 10 minutter.

* Rengjar produktet i henhold til instruksjonene i "Rengjering og
vedlikehold".

1. Hent koppen(F) og fest den pa motorenheten(A) ved a vri den med
urviseren.
MERK: Den bla indikatoren (B) blinker 5 ganger nar koppen (F) er
festet pa plass.

2. Skjeer frukt og/eller grgnnsaker i sma biter som ikke er st@rre enn 2
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cm.

3. Fyll koppen (F) med tilberedte ingredienser. Tilfor tilstrekkelig med
drikkevann eller melk for smak. Pass pa at ingrediensene ikke
overskrider "Max"-nivaet (G) pa koppen (F). Fest lokket(H) pa
koppen(F) ved a vri den med urviseren.

4. Vipp ned produktet 45°, dobbeltklikk pa bryteren (C) for a starte.
MERK: Den bla indikatoren (B) lyser i blandingsprosessen.

5. Etter start, bidra med a rist produktet mens den blender. Hver
syklus vil bli stoppet automatisk etter 40 sekunder.

MERK: Den bla indikatoren (B) blinker 5 ganger pa slutten. Hvis
resultatet ikke er godt nok, kan du kjgre enda et program.

6. Apne lokket (H) ved & vri det mot klokken for & nyte frisk og sunn
drikke.

MERK: Utmerket for reiser, shopping og all utendgrssport. Bring
produktet ved det baerbare tauet(l).
Bare for a lage proteinshake, smoothie, juice eller babymat.

1. Dobbeltklikk bryteren for & begynne juicing, den lyser blatt
O Juicing i 40 sekunder og tidsgrensen er last

2. Under lading er den rgde indikatoren p3;
Nar ladingen er fullfgrt, er den bla indikatoren pa.

1. Koppen er ikke montert eller ikke montert koppen pa plass,
blinker radt og blatt hver for seg 4 ganger for a indikere at den
ikke fungerer

2. Ved lading fungerer ikke produktet

3. Frukten har satt seqg fast i produktet, det vil stoppe og den rade
‘ indikatoren blinker 10 ganger.

4. Nar batteriet er lavt eller batteriet er helt utladet, blinker den
rgde indikatoren 10 ganger.

5. Hvis koppen er tom eller vannet som er lagt til er lavere
enn bladets hgyde, stopper den automatisk for automatisk
beskyttelse etter a ha virket i 3 sekunder, og den bla indikatoren
vil veere av.
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STEKETID

| standby-status: Dobbelt klikk-bryter(C) for a starte motoren, lyser
blatt(B).

Enkelt klikk-bryter(C), vil motoren stoppe og slukke det bla lyset(B).
| arbeidsstatus: Klikk én gang pa bryteren(C), sa stopper motoren,
det bla lyset slukkes(B) og apparatet gar i hvilemodus.

| arbeidsstatus: Motoren slutter a fungere automatisk etter 40
sekunder for automatisk beskyttelse. Det bla lyset(B) slukkes og
gar i hvilemodus.

Uten belastning: Motoren stopper automatisk etter 3 sekunder,
lyser ikke blatt(B).

Overbelastning: Hvis spenningen er for hay, slutter motoren a
fungere, blinker rgdt(B) 10 ganger.

LADING

| ladestatus: Lyser alltid rgdt(B), produktet fungerer ikke.

Den lyser blatt(B) og ladekretsen slas av nar den er fulladet.

| ladestatus: Selv om batteriet er fulladet, men ladekabelen er
fortsatt koblet pa (f.eks. stremforsyningen er tilkoblet), vil det bla
lyset(B) alltid lyse, produktet fungerer ikke, det bla lyset(B) vil
slukke etter stramavbrudd, og produktet gar i hvilemodus.
Anbefalt full ladetid er 2-3 timer.

MANGEL PA STRGM

Hvis batteriets lastespenning er for lavt, vil det rade lyset(B) alltid
lyse, som betyr at den mangler stram.

Hvis batteriets lastespenning er tilstrekkelig, stopper motoren, og
lyser radt(B) i 30 sekunder og sa slukkes.
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&> BRUKSANVISNING
SMOOTHIE MAKER

ARTIKELNR: 871125247355
Modell: MBL-1806

USB-INGANG 5V

1500mAh litiumbatteri 3,7V, 125W

Tack for att du kopte Alpina 47355.

Detta dokument ar anvandarmanualen och innehaller all information
for korrekt, effektiv och saker anvandning av produkten. Denna
bruksanvisning riktar sig till slutanvandaren. Las denna bruksanvisning
noggrant innan du installerar eller anvander produkten. Lagra

alltid denna information tillsammans med produkten for framtida
anvandning.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Nar du anvander den elektriska apparaten ska foljande grundlaggande

sakerhetsforeskrifter foljas:

» Oppna inte locket medan produkten ar igang och ror inte vid den
roterande delen dverhuvudtaget.

* Nar produkten fastnar pa grund av mat under
blandningsprocessen, stang av strommen och ta bort det harda
foremalet och starta om produkten.

* Nar du har 6ppnat koppen, anvand inte det vassa foremalet for att
utldsa mikrobrytaren och tryck samtidigt pa omkopplarknappen.
Det kan orsaka skada eller maskinfel!

« Latinte spadbarn och barn leka med forpackningsmaterial som

leksaker. Det kan orsaka kvavning!

Sank inte produkten i vatten eller spraya den med vatten.

Forsok inte att sjalv ta isar, reparera eller modifiera produkten.

Se till att halla barn borta fran produkten.

Barn ar inte medvetna om eller I6per stor risk for felaktig

anvandning av produkten!

* Produkten ar inte avsedd att anvandas av barn eller personer
med fysiska, sensoriska eller psykiska funktionshinder eller som
saknar erfarenhet och kunskap, savida det inte finns en person
som ansvarar for deras sakerhet som dvervakar och vagleder dem
i samband med anvandningen av produkten.

* Vid onormalitet eller fel, vanligen sluta anvanda produkten
omedelbart och Iat den kontrolleras eller repareras av en
auktoriserad aterforsaljare eller online-kundtjanst.

* Nar USB-laddningskabeln, kontakten ar skadad eller funktionen ar
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inaktiverad.

Holjet ar deformerat, med uppenbar skada eller onormal varme.
Produkten ar inte stromforsorjd och har en obehaglig lukt.
Anvand inte med tom bagaren, anvand inte nar ingredienserna ar
mindre an hojden pa bladen. Annars kan produkten skadas.
Tillsatt inte ingredienser som Overskrider den maximala kapaciteten
som anges pa bagaren. Annars kan det leda till att produkten
fungerar felaktigt.

Anvand inte denna produkt for nagot annat andamal éan vad som
anges i bruksanvisningen. Foretaget ansvarar inte for eventuella
problem som orsakas av felaktig anvandning av produkten eller
underlatenhet att félja instruktionerna.

PRODUKTBESKRIVNING

Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd att blanda mat.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktstorlek 80 x 80 x 230 mm
Produktens vikt 500 gram

Motor DC 3.7V
Motorhastighet 16 500 rpm+15 %
Max energiférbrukning 125W
Laddningsingang 5V 1A/2A
Markspanning 3,7V

Markstrom 17A

Batteri 1500 mAh 3,7V
Huvudmaterial PET
Laddningstid 2-3 timmar

Halkfri botten Ja

BPA-fri Ja

Indikator for juiceniva Ja

Juicekannas kapacitet 300 ml
USB-kabel ingar Ja
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HUVUDDELAR

Motorenhet
Indikator
Omkopplare
Blad
Tatningsring
Bagare

Max niva
Lock

Barrem
Tatningsmedel for laddningsport
Laddningsport

ARETIOMMOO®R

Det ideala blandningsférhallandet: 100 gram mjuka frukter + 150 gram
vatska
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FELSOKNING

Problem

Orsak

Losning

Efter installationen
blinkar den roda och
bla indikatorn vaxelvis,

maskinen kan inte startas.

Skalen och huvuddelen
kanske inte ar atdragna.

Dra at koppen och
huvuddelen medurs.

Det gar inte att starta, réd
indikator ar alltid pa.

Brist pa strom eller ingen
strom.

Vénligen ladda i god tid.

Automatisk avstangning
nar den anvands.

Lagag till for lite mat eller
sténgs av for skydd efter
40 sekunders anvandning.

Tillsatt flytande mat tills
bladet ar tackt och starta
om.

Nar den anvands blinkar
den roda indikatorn 10
ganger.

Motor last.

Starta om efter att ha tagit
bort maten som orsakar
blockering

Lackage.

Installationen av
tatningsringen ar inte
korrekt installerad.

Satt tillbaka tatningsringen

Rokutveckling.

Kontinuerlig anvandning
under lang tid, automatiskt
Overhettningsskydd.

Kyl ner i cirka 30-60
minuter och starta om

Onormalt ljud eller
vibrationer.

1. For mycket
ingredienser har
tillsatts

2. Bagaren arinte
ordentligt atdragen vid
montering

3. Stoppa maskinen,
minska mangden
ingredienser och
starta om.

4. Montera koppen
ordentligt pa
huvuddelen och dra
at.
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LADDNINGSBESKRIVNING

Anvand USB-kabeln for att ladda med adaptern eller powerbanken

eller datorn eller bilens USB-port.

1. Oppna laddningsportens tatning (J) pa baksidan av motorenheten
(A).

2. Satti Type-C-granssnittet (den lilla anden) av USB-kabeln i
laddningsporten (K) pa motorenheten (A).

3. Anslut den andra anden av USB-kabeln till adaptern eller USB-
laddningsporten pa powerbanken eller datorn eller USB-porten i
bilen, etc.

Obs! Den réda indikatorn lyser for laddning, den bla indikatorn lyser

nar laddningen ar klar.

Produkten kan inte startas under laddning.

Obs! Om indikatorn inte tands har batteriet inte laddats.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor alltid produkten omedelbart efter varje anvandning.

1. Taisar locket (H) och koppen (F) moturs innan rengdring, nar
bladet slutar 16pa helt.

2. Torka av motorenheten (A) med en ren och fuktig trasa.

Sank aldrig ned motorenheten (A) i vatten eller nagon annan
vatska.

3. Ta bort tatningsringen (E) med nagot litet och trubbigt.

4. Forutom motorenheten (A) kan du rengora alla |I0stagbara delar i
vatten: Locket (H), tatningsringen (E) och koppen (F).

5. Efter rengdring, satt tillbaka tatningsringen (E) pa sin plats i
motorenheten (A).

6. Nar du inte anvander produkten under en langre tid, férvara den pa
en val ventilerad, torr plats for att forhindra att motorn paverkas av
fukt.

7. Den har artikeln tal inte diskmaskin. Endast handdisk.

FORVARING

Kontrollera att alla delar ar svala, rena och torra innan de forvaras pa

en sval, torr plats.

Linda aldrig USB-laddningskabeln hart runt; linda den |6st for att

undvika att orsaka skada.

» Forinte in nagot i springan. Speciellt metallféremal som nalar eller
trad.

« Byt inte ut nagon originaldel av denna produkt mot andra delar.

* ROr inte kontakten med vata hander. Hall i kontakten nar du drar ut
den eller satter i den. Dra inte i USB-laddningskabeln.
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» Lagg inte ingredienser 6ver 50°C i koppen. Det kan resultera i
produktfel.

* ROrinte vid bladet. Det kan orsaka skada.

» Starta inte produkten forran koppen och/eller locket ar korrekt
installerat pa motorenheten.

» Denna produkt ar inte Iamplig for kéttmalning och kan inte mala
noétter eller bonor etc. Det kan leda till skada pa produkten eller
felfunktion.

+ Denna produkt ar endast for hem- och personligt bruk, anvand inte
for kommersiella andamail.

* Rengor delarna varje gang efter anvandning. Annars kan det
resultera i produktfel.

+ Lat inte USB-laddningskabeln vidréra vassa kanter eller heta ytor.

* Placera inte denna produkt pa nagon varmekalla.

INNAN ANVANDNING

Ta bort produkten fran férpackningsmaterialet.

* Rengor tatningsringen (E), bagaren (F) och locket (H) i varmt
tvalvatten noggrant och torka dem sedan torra.

» Torka av bladet (D) och motorenheten (A) med en ren trasa.

ANVAN DA PRODUKTEN
Motorenheten (A) har ett inbyggt litiumbatteri. Dubbelklicka pa
omkopplaren (C) for att kontrollera om den har tillrackligt med
strom innan den anvands, vid brist pa strom, tands den réda
indikatorn (B) och blinkar fyra ganger och slacks sedan.

* Dubbelkolla om tatningsringen (E) ar korrekt monterad i locket (H)
och/eller motorenheten (A).

* Anvand inte produkten for att géra deg, mala kott etc.

* Anvand inte produkten for att bearbeta varma vatskor eller andra
ingredienser 6ver 50°C. Produkten ar endast [ampad for att blanda
mjuk frukt/gronsaker och kalla ingredienser.

» Placera inte motorenheten (A) eller koppen (F) i mikrovagsugnen.

* Anvand inte med tom bagare, den stannar automatiskt efter 3
sekunder och den bla indikatorn (B) blinkar 5 ganger.

* Produkten har ett inbyggt sakerhetssystem vid uppstart. Koppen
(F) maste placeras korrekt i motorenheten (A) innan start.

* Overbelasta inte koppen(F). Om motorn hackar, stang omedelbart
av produkten och lat motorenheten (A) svalna i minst 10 minuter.

* Rengor produkten enligt instruktionerna i "Rengdéring och
underhall”.
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. Tatag i koppen (F) och fast den pa motorenheten (A) genom att
vrida den medurs.

OBS: Den bla indikatorn (B) blinkar 5 ganger nar koppen (F) har
fixerats pa plats.

. Skar frukterna och/eller gronsakerna i sma bitar som inte ar storre
an 2 cm.

. Fyll koppen (F) med férberedda ingredienser. Tillsatt tillrackligt
med vatten eller mjolk efter smak. Se till att ingredienserna inte
overskrider "Max"-nivan (G) pa koppen (F). Fast locket (H) pa
koppen (F) genom att vrida den medurs.

. Luta ned produkten 45°, dubbelklicka pa knappen (C) for att starta.
Obs! Den bla indikatorn (B) tands under blandningsprocessen.

. Nar du har borjat, skaka produkten medan den blandar. Varje cykel
stoppas automatiskt efter 40 sekunder.

Obs! Den bla indikatorn (B) blinkar 5 ganger i slutet. Om
bearbetningsresultatet inte ar tillfredsstallande, kan du kéra en
annan cykel igen.

. Oppna locket(H) genom att vrida det moturs for att dricka din
farska och halsosamma dryck.

OBS: Utmarkt for resor, shopping och alla utomhussporter. Ta med
produkten i barremmen(l).

Endast for att gora proteinshake, smoothie, juice eller barnmat.
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INDIKATORBESKRIVNING

1. Dubbelklicka pa reglaget for att borja att gora juice, den bla
indikatorn lyser.
O Det finns ett tidsskydd pa 40 sekunder

2. Under laddning lyser den réda indikatorn.
Nar laddningen ar klar lyser den bla indikatorn.

1. Om bagaren inte ar installerad eller inte ar ordentligt pa plats,
blinkar den roda och bla indikatorn vaxelvis 4 ganger vilket
indikerar att den inte fungerar

2. Vid laddning fungerar inte produkten

. 3. Frukten fastnar i produkten, den stannar och den réda
indikatorn blinkar 10 ganger.

4. Nar batteriet ar lagt eller batteriet ar helt utan stréom blinkar den
roda indikatorn 10 ganger.

5. Om bagaren ar tom eller det tillsatta vattnet ar lagre an bladets
hojd, stannar den automatiskt for skydd efter att ha arbetat 3
sekunder, och den bl indikatorn slacks.

ARBETAR

| vantelage: Dubbelklicka pa knappen (C) for att satta igang
motorn, bla indikator (B) lyser;

Enkelklicka pa knappen (C), motorn stannar och bla indikator (B)
slocknar.

| arbetslage: Enkelklicka pa knappen (C), motorn stannar, bla
indikator (B) slocknar och apparaten gar in i standby-status.

| arbetslage: Motorn slutar fungera automatiskt efter 40 sekunder
for automatiskt skyddslage. Den bla indikatorn (B) kommer att
slackas och gar dver till standby-status.

Icke-belastning: Motorn stannar automatiskt efter att ha kort 3
sekunder, bla indikator (B) &r av.

Overbelastning: Om arbetsstrommen ar for stor stannar motorn,
rod indikator (B) blinkar tio ganger.
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LADDNING

* | laddningsstatus: Produkten fungerar inte, rod indikator (B) lyser
alltid.

» Nar batteriet ar fulladdat lyser den bla indikatorn (B) alltid och
laddningskretsen ar avstangd,

* | laddningsstatus: Aven om batteriet ar fullt och laddningskabeln
inte ar bortkopplad, lyser den bla indikatorn (B) alltid, produkten
fungerar inte. Efter att stromforsorjningen stangts av kommer den
bla indikatorn (B) att slackas och produkten gar in i standby-status.

* Rekommenderad full laddningstid ar 2-3 timmar.

STROMBRIST

* Om batteriladdningsspanningen ar for lag, ar den réda indikatorn
(B) alltid pa, vilket betyder strombrist.

* Om batteriladdningsspanningen ar tillracklig slutar motorn att
fungera, rod indikator (B) lyser i 30 sekunder och slacks sedan.
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BRUGSANVISNING

SMOOTHIE MAKER

VARENR.: 871125247355

Model: MBL-1806

USB-INDGANG 5V

1500 mAh lithiumbatteri 3,7 V, 125 W

Tak, fordi du har kebt Alpina 47355.

Dette dokument er brugervejledningen, og det indeholder alle
oplysninger, som er ngdvendige for korrekt, effektiv og sikker brug

af produktet. Denne brugervejledning henvender sig til slutbrugeren.
lzes brugervejledningen omhyggeligt, inden du installerer eller bruger
produktet. Gem altid disse oplysninger sammen med produktet til brug
i fremtiden.

INSTRUKTIONER VEDRGRENDE SIKKER BRUG

Ved brug af det elektriske apparat skal nedenstaende grundlzeggende

sikkerhedsforanstaltninger fglges:

« Abn ikke laget, mens produktet kgrer, og rgr aldrig ved den
roterende del.

» Hvis produktet blokeres af mad under blandingsprocessen
og sidder fast, skal du slukke for strammen, fijerne den harde
genstand og genstarte produktet.

* Nar du har abnet beholderen, ma du ikke bruge den skarpe
genstand til at udlase mikrokontakten og trykke pa kontaktknappen
pa samme tid. Det kan forarsage personskade eller maskinfejl!

+ Lad ikke babyer og bgrn lege med emballagemateriale som

legetgj. Det kan forarsage kveelning!

Produktet ma ikke nedsaenkes eller sprgijtes i vand.

Du ma ikke selv adskille, reparere eller modificere produktet.

Sarg for at holde bgrn veek fra produktet.

Barn er ikke opmeerksomme pa eller har hgij risiko for forkert brug

af produktet!

» Produktet er ikke beregnet til at blive brugt af barn eller personer
med fysiske, sensoriske eller mentale handicaps eller personer
med manglende erfaring og viden, medmindre der er en person
med ansvar for deres sikkerhed, som overvager og vejleder dem i
forbindelse med brugen af produktet.

* Ved unormal drift eller funktionsfejl, bar du straks stoppe med
at bruge produktet og fa det kontrolleret eller repareret hos den
autoriserede forhandler eller online kundeservice.

» Nar USB-opladningskabel, stik er beskadiget eller funktionen ikke
fungerer.

* Enheden er deform, med tydelige skader eller unormal varme.
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* Produktet er ikke teendt og har en ubehagelig lugt.

* Betjen ikke med tom beholder, betjen ikke, nar indholdet er
mindre end bladets hgjde. Ellers kan det medfare beskadigelse af
produktet.

» Tilfgj ikke ingredienser, der overstiger den maksimale kapacitet
angivet pa beholderen. Det kan ellers resultere i produktfeijl.

» Brug ikke dette produkt til andre formal end det, der er angivet i
brugsanvisningen. Virksomheden kan ikke holdes ansvarlig for
problemer forarsaget af forkert brug af produktet eller manglende
overholdelse af instruktionerne.

PRODUKTBESKRIVELSE

Anvendelsesomrade
Dette produkt er beregnet til at blande fadevarer.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktstarrelse 80 x 80 x 230 mm
Produktveegt 500 gram

Motor DC 3,7V
Motorhastighed 16500 rpm + 15 %
Maks. stremforbrug 125W
Opladningsindgang 5V 1A/2A
Nominel spaending 3,7V

Nominel stram 17A

Batteri 1500 mAh 3,7 V
Hovedmateriale KALEDYR
Opladningstid 2-3 timer
Anti-skrid bund Ja

BPA fri Ja
Saftniveauindikator Ja
Saftbeholderkapacitet 300 ml

USB kabel medfglger Ja
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HOVEDDELE

ARETIOMMOO®R

Motorenhed
Indikator
Kontakt

Klinge
Teetningsring
Beholder

Max niveau
Lag

Bezererem
Forsegling til opladningsport
Opladningsport

Det ideelle blandingsforhold: 100 gram blgde frugter + 150 gram
vaeske
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FEJLFINDING

Problem

Arsag

Losning

Kan ikke starte maskinen
efter installation, og den
rede og bla indikator
blinker pa skift.

Beholderen og
hoveddelen er muligvis
ikke strammet ordentligt.

Skru beholderen og
hoveddelen fast med uret.

Kan ikke starte, red
indikator er konstant
teendt.

Manglende strgm eller
ingen stram.

Oplad venligst enheden.

Automatisk nedlukning,
nar den er i brug.

For lidt mad tilfgjet, eller
apparatet slukker for at
beskytte sig selv efter at
have kgrt 40 sekunder.

Tilfgj vaeske, sa bladet er
deekket, og genstart.

Nar den er i brug, blinker
den rgde indikator 10
gange.

Motor last.

Genstart efter at have
fiernet madblokeringen

lang tid, automatisk
overophedningsbeskyttelse.

Leekage. Teetningsringinstallationen | Monter venligst
er ikke pa plads. teetningsringen igen
Rygning. Kontinuerlig brug i Kal ned i cirka 30-60

minutter, og genstart

Unormal stgj eller
vibrationer.

1. For mange
ingredienser

2. Beholderen kan
ikke skrues fast ved
montering

3. Stop maskinen,
reducer maengden af
ingredienser, og start
igen.

4. Seet koppen fast pa
hoveddelen og stram
den.
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OPLADNINGSBESKRIVELSE

Brug USB-kablet til at oplade med adapter, powerbank, computer eller

bilens USB.

1. Abn opladningsportens deeksel (J) pa bagsiden af motorenheden
(A).

2. Indseet Type-C-interfacet (lille ende) af USB-kablet i
opladningsporten (K) pa motorenheden (A).

3. Seet den anden ende af USB-kablet i adapteren eller USB-
opladningsporten pa powerbank eller computer eller bil-USB osv.

Bemaerk: Den rgde indikator lyser ved opladning, Nar opladningen er

afsluttet, er den bla indikator teendt.

Produktet kan ikke startes under opladning.

Bemeerk: Hvis indikatoren ikke lyser, er batteriet ikke opladet.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renger altid produktet umiddelbart efter hver brug.

1. Afmonter laget (H) og beholderen (F) mod uret, nar klingen helt
stopper, for rengaring.

2. Tar motorenheden (A) af med en ren og fugtig klud.

Nedseaenk aldrig motorenheden (A) i vand eller anden vaeske.

3. Fjern teetningsringen (E) med noget lille og stumpt.

4. Med undtagelse af motorenheden (A) kan du renggre alle de

aftagelige dele i vand: Laget (H), teetningsringen (E) og koppen (F).

Efter rengaring skal du seette teetningsringen (E) tilbage pa

motorenhedens (A).

6. Nar produktet ikke skal bruges i laengere tid, skal det opbevares pa
et godt ventileret, tgrt sted for at forhindre, at motoren pavirkes af
fugt.

7. Denne genstand taler ikke opvaskemaskine. Kun handvask.

o

OPBEVARING

Kontroller, at alle delene er kglige, rene og tarre, for de opbevares pa

et kaligt, tart sted.

Vikl aldrig USB-opladningskablet stramt rundt. Vikl det Igst for at

undga at forarsage skade.

* Indseet ikke noget i mellemrummet. Iseer metalgenstande sasom
nale eller ledninger.

» Udskift ikke nogen original del af dette produkt med andre dele.

* Ror ikke ved stikket med vade haender. Hold i stikket, nar du
treekker det ud eller tilslutter det. Traek ikke i USB-kablet.

+ Kom ikke ingredienser over 50°C i koppen. Det kan resultere i
produktfejl.

89



* Roar ikke ved klingen. Det kan forarsage skade.

« Start ikke produktet, for beholderen og/eller laget er monteret
korrekt pa motorenheden.

» Dette produkt er ikke egnet til kgdhakning og kan ikke male ngdder
eller benner osv. Det kan resultere i skader pa produktet eller
funktionsfejl.

» Dette produkt er kun til hjemmebrug og personligt brug. Ma ikke
bruges til kommercielle formal.

* Renggr delene efter hver brug. Ellers kan det resultere i produktfejl.

+ Lad ikke USB-opladningskablet rgre ved skarpe kanter eller varme
overflader.

» Placer ikke dette produkt pa nogen varmekilde.

FOR BRUG

Tag produktet ud af emballagen.

* Renggr teetningsringen (E), beholder (F) og lag (H) grundigt i varmt
sabevand og tgr dem af.

+ Tar bladet (D) og motorenheden (A) af med en ren klud.

BRUG AF PRODUKTET
Motorenheden (A) har et indbygget litiumbatteri. Dobbeltklik pa
kontakten (C) for at kontrollere, om den har nok strgm, far den
bruges. Hvis der mangler strem, teender den rade indikator (B),
blinker 4 gange og slukker.

» Dobbelttjek, om teetningsringen (E) er monteret korrekt i laget (H)
og/eller motorenheden (A).

» Brug ikke produktet til at lave dej, til at male kad osv.

» Brug ikke produktet til at behandle varme vaesker eller andre
ingredienser over 50°C. Produktet er kun egnet til blanding af blad
frugt/grent og kolde ingredienser.

+ Seet ikke motorenheden (A) eller koppen (F) i mikrobglgeovnen.

+ Arbejd ikke med en tom beholder, den stopper automatisk efter 3
sekunder, og den bla indikator (B) blinker 5 gange.

* Produktet har et indbygget sikkerhedssystem ved opstart. Koppen
(F) skal placeres korrekt i motorenheden (A) for start.

* Overbelast ikke koppen(F). Hvis motoren sprutter, skal du straks
slukke for produktet og lade motorenheden (A) kgle af i mindst 10
minutter.

* Renggr produktet i henhold til instruktionerne i "Renggring og
vedligeholdelse".
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1. Tag fati beholderen (F), og fastger den pa motorenheden (A) ved
at dreje den med urets retning.

BEMARK: Den bla indikator (B) blinker 5 gange, nar koppen (F) er
sat pa plads.

2. Skeer frugterne og/eller grantsagerne i sma stykker, der ikke er
stgrre end 2 cm.

3. Fyld koppen (F) med forberedte ingredienser. Tilsaet tilstreekkeligt
vand eller maelk efter smag. Sarg for, at ingredienserne ikke
overstiger "Max"-niveauet(G) pa koppen(F). Fastger laget (H) pa
beholderen (F) ved at dreje den med uret.

4. Vip produktet 45° ned, dobbeltklik pa kontakten (C) for at starte.
BEMARK: Den bla indikator (B) lyser under blandingsprocessen.

5. Efter start kan du hjeelpe med at ryste produktet, mens det blender.
Hver cyklus stoppes automatisk efter 40 sekunder.

BEMARK: Den bla indikator (B) blinker 5 gange til sidst. Hvis
resultatet ikke er tilfredsstillende, kan du kgre endnu en cyklus.

6. Abn laget(H) ved at dreje det mod urets retning, og nyd en frisk og
sund drink.

BEMARK: Fremragende til rejser, shopping og al udendars sport.
Tag produktet med dig i baereremmen (l).
Kun til fremstilling af proteinshake, smoothie, juice eller babymad.

INDIKATORBESKRIVELSE

1. Dobbeltklik pa kontakten for at starte med at lave juice. Den bla
indikator er teendt;

O Lav juice i 40 sekunder, og tidsbegraensningen er aktiveret

2. Under opladning er den rgde indikator teendt;
Nar opladningen er afsluttet, er den bla indikator taendt.

1. Hvis beholderen ikke er monteret eller ikke er sat korrekt pa,
vil den rade og bla indikator blinke skiftevis 4 gange, hvilket
indikerer at den ikke virker

2. Ved opladning virker produktet ikke

3. Hvis frugt sidder fast i apparatet, vil det stoppe, og den rgde
. indikator blinker 10 gange.

4. Nar batteriet er lavt, eller batteriet er helt afladet, blinker den
rgde indikator 10 gange.

5. Hvis beholderen er tom, eller den tilsatte vaeskestand er lavere
end klingehgjden, stopber den automatisk for automatisk




| DRIFT

Nar enheden er pa standby: Dobbeltklik pa kontakten (C) for at
starte motoren. Den bla indikator (B) teendes;

Et enkelt klik p& kontakten (C) stopper motoren. Den bla indikator
(B) slukkes.

Nar enheden er i drift: Et enkelt klik pa kontakten (C) stopper
motoren. Den bla indikator (B) slukkes, og apparatet gar pa
standby.

Nar enheden er i drift: Motoren stopper automatisk efter 40
sekunder for automatisk beskyttelse. Den bla indikator (B) vil veere
slukket og gar i standby-status.

Uden indhold: Motoren stopper automatisk efter at have kgrt 3
sekunder, bla indikator (B) slukket.

Overbelastning: Hvis arbejdsstrammen er for stor, holder motoren
op med at fungere, rad indikator (B) blinker 10 gange.

OPLADNING

| opladningsstatus: Ragd indikator (B) er altid teendt, produktet er
ikke i drift.

Nar den er fuldt opladet, er den bla indikator (B) altid teendt, og
ladekredslgbet er slukket;

| opladningsstatus: Selvom batteriet er fuldt, men ladekablet ikke
er frakoblet (dvs. stramforsyningen er ikke afbrudt), er den bla
indikator (B) altid teendt. Produktet er ikke i drift; den bla indikator
(B) vil veere slukket efter afbrydelse af stremforsyningen, og
produktet gar pa standby.

Anbefalet fuld opladningstid er 2-3 timer.

MANGEL PA STRGM

Hvis batteribelastningsspaendingen er for lav, lyser den rgde
indikator (B) konstant, hvilket betyder, at der mangler stram.

Hvis batteribelastningsspaendingen er nok, stopper motoren med at
kare, rgd indikator (B) teendes i 30 sekunder og slukker derefter.
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UPUTE ZA UPOTREBU

APARAT ZA SMOOTHIE

KATALOSKI BR.: 871125247355
Model: MBL-1806

USB ULAZ 5V

1500mANh litijska baterija 3.7V, 125W

Hvala vam na kupnji uredaja Alpina 47355.

Ovaj je dokument korisnicki priruénik i sadrzi sve informacije za
ispravnu, ucinkovitu i sigurnu upotrebu proizvoda. Ovaj korisnicki
prirucnik namijenjen je krajnjem korisniku. Prije postavljanja ili
upotrebe proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik. Uvijek
pohranite ove informacije s proizvodom za buducu upotrebu.

UPUTE ZA SIGURNU UPOTREBU

Pri upotrebi elektricnih uredaja obavezno se pridrzavajte sljedecih

osnovnih sigurnosnih mjera opreza:

* Ne otvarajte poklopac dok proizvod radi i nikada ne dodirujte
rotirajuci dio.

* Ako je proizvod tijekom procesa mijeSanja blokiran hranom i ako
se zaglavi, isklju€ite napajanje, uklonite tvrdi predmet i ponovno
pokrenite proizvod.

» Nakon otvaranja Salice nemojte koristiti oStre predmete za
aktiviranje mikroprekidaca i istovremeno pritiskati gumb prekidaca.
To moze uzrokovati ozljede ili kvar stroja!

* Ne dopustite da se bebe i djeca igraju materijalima za pakiranje

kao igraCkama. Moze uzrokovati gusenje!

Nemoijte uranjati ili prskati proizvod u vodu.

Nemojte sami rastavljati, popravljati ili modificirati proizvod.

Drzite djecu podalje od proizvoda.

Djeca nisu svjesna ili su u visokoj opasnosti od nepravilne uporabe

proizvoda!

* Proizvod nije namijenjen djeci ili osobama s tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim oStecenjima ili osobama s nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost i usmjerava ih u vezi s upotrebom proizvoda.

» U slucaju nepravilnog rada ili kvara, trebali biste odmah prestati
koristiti proizvod i dati ga na provjeru ili popravak kod ovlastenog
trgovca ili sluzbe za korisnike na mrezi.

* Ako je USB kabel za punjenje ili utikaC oStecen ili je njegova
funkcija onemogucena.

* Glavni dio je deformiran, s vidnim oStecenjima ili abnormalnom
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toplinom.

* Proizvod nije pod naponom i ima neugodan miris.
* Nemojte raditi s praznom Salicom, nemojte Kkoristiti ako je koli€ina
sastojaka manja od visine ostrice. U protivnom, moZe doc¢i do

oStecenja proizvoda.

* Nemoijte dodavati sastojke koji premasuju najveci kapacitet
naveden na Salici. U suprotnom, moze doci do kvara proizvoda.

* Nemoijte koristiti ovaj proizvod u bilo koju drugu svrhu osim kako je
navedeno u priruéniku s uputama. Tvrtka nece biti odgovorna za
bilo kakve probleme uzrokovane nepravilnom uporabom proizvoda

ili nepostivanjem uputa.

OPIS PROIZVODA
Namjena

Ovaj proizvod je namijenjen mijeSanju hrane.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Veli€ina proizvoda

80 x 80 x 230 mm

Masa proizvoda

500 grama

Motor

3,7 V istosmjerne struje

Brzina motora

16500 o/min. £ 15 %

Maks. potro$nja energije 125W
Ulaz za punjenje 5V 1A/2A
Nazivni napon 3,7V
Nazivna struja 17A
Baterija 1500 mAh 3,7 V
Osnovni materijal PET
Vrijeme punjenja 2-3 sata
Protuklizno dno Da

Ne sadrzi BPA Da
Oznaka razine soka Da
Kapacitet posude za sok 300 ml
USB kabel uklju¢uje Da
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GLAVNI DIJELOVI

ARETIOMMOO®R

Jedinica motora
Indikator

Prekidac¢

Lopatica

Brtveni prsten

Salica

Maksimalna razina
Poklopac

Prijenosno uze
Brtvilo priklju¢ka za punjenje
Prikljuak za punjenje

Idealan omjer mijeSanja: 100 g voéa + 150 g tekucine
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OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem

Uzrok

Rjesenje

Nakon instalacije, crveni
i plavi indikator treperi
naizmjence, ne moze se
pokrenuti stroj.

Salica i glavni dio mozda
nece biti zategnuti.

Zategnite Salicu i glavno
tijelo u smjeru kazaljke na
satu.

Nije moguce pokrenuti,
crveni indikator uvijek
svijetli.

Manjak napajanja ili nema
napajanja.

Napunite na vrijeme.

Automatsko iskljucivanje
za vrijeme upotrebe.

Dodajte premalo hrane
ili iskljucite radi zastite
nakon 40 sekundi rada.

Dodajte tekuc¢u hranu da
potopite oStricu i ponovno
pokrenite.

Kada se koristi, crveni
indikator treperi 10 puta.

Motor je zakljucan.

Ponovno pokrenite nakon
uklanjanja blokirane hrane

automatska zastita od
pregrijavanja.

Propustanje. Postavljanje brtvenog Ponovno postavite brtveni
prstena nije na mjestu. prsten
Pusenje. Dugotrajna upotreba, Ohladite oko 30-60 minuta

i ponovno pokrenite

Nenormalna buka ili
vibracija.

1. Dodavanje previse
sastojaka

2. Prilikom postavljanja
Salice ne dolazi do
zatezanja

3. Prestanite s radom,
smanijite koli¢inu
sastojaka i ponovno
pokrenite.

4. Cvrsto postavite
¢asicu na glavno tijelo
i zategnite.
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OPIS PUNJENJA

Koristite USB kabel za punjenje s prilagodnikom, prijenosnim

punjacem baterija, raunalom ili USB-om automobila.

1. Otvorite brtvu priklju¢ka za punjenje (J) na straznjoj strani jedinice
motora (A).

2. Umetnite Type-C sucelje (mali kraj) USB kabela u priklju¢ak za
punjenje (K) na jedinici motora (A).

3. Prikljucite drugi kraj USB kabela u prilagodnik ili USB priklju¢ak
za punjenje prijenosnog punjaca baterija ili USB-a racunala ili
automobila itd.

Napomena: Crveni indikator svijetli za vrijeme punjenja, plavi indikator

svijetli kada je punjenje zavrseno.

Proizvod se ne moze pokrenuti tijekom punjenja.

Napomena: Ako indikator ne svijetli, baterija nije napunjena.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek oCistite proizvod odmah nakon svake uporabe.

1. Uklonite poklopac (H) i spremnik (F) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kada se ostrica potpuno zaustavi prije €iS¢enja.

2. Obrisite jedinicu motora (A) Cistom, vlaznom krpom.
Nikada nemojte uranjati motornu jedinicu (A) u vodu ili bilo koju
drugu tekucinu.

3. UkKlonite brtveni prsten (E) malim i tupim predmetom.

4. Osim jedinice motora (A), sve odvojive dijelove mozete oCistiti u
vodi: poklopac (H), brtveni prsten (E) i Salicu (F).

5. Nakon ¢&iSc¢enja, vratite brtveni prsten (E) na mjesto jedinice motora
(A).

6. Ako proizvod necete koristiti dulje vrijeme, spremite ga na dobro
prozraceno i suho mjesto kako vlaga ne bi utjecala na motor.

7. Ovaj predmet nije prikladan za perilicu posuda. Samo ru¢no pranje.

POHRANA

Provjerite jesu li svi dijelovi hladni, Cisti i suhi prije pohrane na hladno i

suho mjesto.

Nikada nemojte ¢vrsto omotati USB kabel za punjenje; omotajte ga

labavo kako bi se izbjeglo osteéenje.

* Nemojte niSta umetati u procjep. Osobito metalni predmeti kao sto
su igle ili zZice.

* Ne mijenjajte nijedan originalni dio ovog proizvoda drugim
dijelovima.

* Nemojte dirati utika¢ mokrim rukama. Drzite utika¢ kada ga
isklju€ujete ili uklju€ujete. Nemojte povlaciti USB kabel za punjenje.
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* Ne stavljajte sastojke iznad 50 °C u Salicu. To mozZe dovesti do
kvara proizvoda.

* Ne dirajte oStricu. MozZe uzrokovati ozljede.

* Ne pokredite proizvod dok se Salica i/ili poklopac pravilno ne
ugrade u jedinicu motora.

* Ovaj proizvod nije prikladan za mljevenje mesa i ne moze mljeti
orahe ili grah itd. To moze dovesti do oStecenja proizvoda ili kvara.

» Ovaj proizvod je samo za kuc¢nu i osobnu upotrebu, nemojte ga
koristiti u komercijalne svrhe.

» QOcistite dijelove svaki put nakon upotrebe. U protivnom moze doci
do kvara proizvoda.

* Nemojte dopustiti da USB kabel za punjenje dodiruje ostre rubove
ili vruée povrsine.

* Ne stavljajte ovaj proizvod ni na jedan izvor topline.

PRIJE UPOTREBE

Izvadite proizvod iz ambalaze.

+ Temeljito oCistite brtveni prsten (E), Salicu (F) i poklopac (H) u
toploj, sapunastoj vodi i zatim ih osusite.

» ObriSite ostricu (D) i jedinicu motora (A) Cistom krpom.

UPOTREBA PROIZVODA
Motorna jedinica (A) ima ugradenu litijsku bateriju. Dvaput pritisnite
prekidac€ (C) kako biste provijerili ima li dovoljno snage prije
upotrebe, ako nema struje, crveni indikator (B) se ukljuCuje i treperi
4 puta da se iskljuci.

» Jos jednom provijerite je li brtveni prsten (E) pravilno postavljen u
poklopac (H) i/ili jedinicu motora (A).

* Ne koristite proizvod za izradu tijesta, mljevenje mesa i sl.

* Ne koristite proizvod za obradu toplih tekucina ili drugih sastojaka
iznad 50°C. Proizvod je prikladan samo za mijeSanje mekog voca/
povrc¢a i hladnih sastojaka.

* Nemoijte stavljati motornu jedinicu (A) ili Salicu (F) u mikrovalnu
pecnicu.

* Nemoijte raditi s praznom Salicom, automatski ¢e se zaustaviti
nakon 3 sekunde s plavim indikatorom (B) koji treperi 5 puta.

* Proizvod ima ugraden sigurnosni sustav pri pokretanju. Salica
(F) mora biti pravilno postavljena u motornu jedinicu (A) prije
pokretanja.

* Nemojte previSe opteretiti Salicu (F). Ako motor pr&ti, odmah
iskljuCite proizvod i pustite motornu jedinicu (A) da se ohladi
najmanje 10 minuta.
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Ocistite proizvod prema uputama u "Cis¢enje i odrzavanje".

. Uhvatite Salicu (F) i pricvrstite je na motornu jedinicu (A)
okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

NAPOMENA: Plavi indikator (B) treperi 5 puta nakon $to se Salica
(F) ucvrsti na mjestu.

. Narezite voce i/ili povrée na male komadice ne veée od 2 cm.

. Napunite Salicu (F) pripremljenim sastojcima. Dodajte
odgovarajucu vodu za pice ili mlijeko po ukusu. Uvjerite se da
sastojci ne prelaze razinu ,Max” (G) na Salici (F). PriCvrstite
poklopac (H) na Salicu (F) okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

. Nagnite proizvod prema dolje za 45°, dvaput pritisnite prekidac (C)
za pocetak.

NAPOMENA: Plavi indikator (B) svijetli tjekom procesa mijeSanja.
. Nakon pokretanja, protresite proizvod tijekom mijeSanja. Svaki
ciklus ¢e se automatski zaustaviti nakon 40 sekundi.
NAPOMENA: Plavi indikator (B) treperi 5 puta na kraju. Ako
rezultati obrade nisu zadovoljavajuci, mozete ponovno pokrenuti
drugi ciklus.

. Otvorite poklopac (H) okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu kako biste uzivali u svjezem i zdravom napitku.
NAPOMENA: Izvrsno za putovanja, kupovinu i sve vanjske
sportove. Donesite proizvod pomocu prijenosnog uzeta (1).

Samo za pripremu proteinskog napitka, smoothieja, soka ili djecje
hrane.
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OPIS INDIKATORA

1. Dva puta kliknite prekida¢ za pocetak cijedenja, plavi indikator
je ukljucen;
Cijedenje soka traje 40 sekundi i vr.emensko ogranicenje je
O zasticeno

2. Dok se puni, svijetli crveni indikator;
Kad je punjenje zavrSeno, svijetli plavi indikator.

1. Salica nije postavljena ili nije postavljena na mjesto, crveni i
plavi indikator trepere naizmjeni¢no 4 puta $to znaci da ne radi

2. Prilikom punjenja proizvod ne radi

3. Voce je zaglavilo proizvod, zaustavit ¢e se i crveni indikator
. treperi 10 puta.

4. Kada je baterija slaba ili je baterija potpuno prazna, crveni
indikator treperi 10 puta.

5. Ako je prazna Salica ili dodana voda niZa od visine ostrice,
automatski ¢e se zaustaviti radi automatske zastite nakon rada
3 sekunde, a plavi indikator ¢e biti iskljucen.

RA

D

U stanju pripravnosti: Dvaput pritisnite prekida¢ (C) da pokrenete
motor, plavi indikator (B) ukljucen;

Jednom pritisnite prekidac€ (C), motor e prestati raditi i plavi
indikator (B) ¢e se ugasiti.

U radnom statusu: Jednim klikom na prekidac (C), motor prestaje
raditi, plavi indikator (B) se gasi i uredaj ulazi u stanje pripravnosti.
U radnom statusu: Motor ¢e automatski prestati raditi nakon 40
sekundi radi automatske zastite. Plavi indikator (B) ¢e biti isklju¢en
i ulazi u stanje pripravnosti.

Bez opterecenja: Motor se automatski zaustavlja nakon 3 sekunde
rada, plavi indikator (B) iskljuCen.

Preoptereéenje: Ako je radna struja prevelika, motor prestaje raditi,
crveni indikator (B) treperi 10 puta.
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PUNJENJE

U statusu punjenja: Crveni indikator (B) je uvijek uklju&en, proizvod
ne radi.

Kada je potpuno napunjen, plavi indikator (B) je uvijek uklju¢en i
krug punjenja je iskljucen;

U statusu punjenja: iako je baterija puna, ali kabel za punjenje nije
isklju€en (tj. napajanje nije prekinuto), plavi indikator (B) je uvijek
ukljuen, proizvod ne radi; plavi indikator (B) ¢e se ugasiti nakon
prekida napajanja, a proizvod ulazi u stanje pripravnosti.
Preporu€eno vrijeme punjenja je 2-3 sata.

MANJAK NAPAJANJA

Ako je napon opterecenja baterlje previSe nizak, crveni indikator
(B) je uvijek uklju€en, sto znaci manjak napajanja.

Ako je napon opterecenja baterije dovoljan, motor prestaje s
radom, crveni indikator (B) svijetli 30 sekundi, a zatim se gasi.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

MIKSER DO PRZYGOTOWYWANIA SMOOTHIE
NR ARTYKULU: 871125247355

Model: MBL-1806

WEJSCIE USB 5V

Akumulator litowy 1500 mAh 3,7 V, 125 W

Dziekujemy za zakup naszego produktu Alpina 47355.

Niniejszy dokument jest instrukcjg obstugi i zawiera wszystkie
informacje dotyczgce prawidtowego, wydajnego i bezpiecznego
uzytkowania produktu. Ta instrukcja obstugi jest skierowana do
uzytkownika koncowego. Nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje przed
zainstalowaniem lub pierwszym uzyciem produktu. Informacje te
nalezy zawsze przechowywac razem z produktem, aby méc z nich
skorzystac w przysztosci.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
Podczas korzystania z urzgdzenia elektrycznego nalezy przestrzegaé
ponlzszych podstawowych srodkéw ostrozno$ci:
Nie otW|eraJ pokrywy podczas pracy urzqdzenla i pod zadnym
pozorem nie dotykaj obracajgcej sie czesci.

+ Jesli w trakcie miksowania produkt zatka sie jedzeniem, nalezy
wytgczy¢ zasilanie, usungc¢ twardy przedmiot i ponownie uruchomic
produkt.

» Po otwarciu kielicha nie nalezy uzywac ostrych przedmiotéw do
uruchamiania mikrowytgcznika i jednoczesnie naciskac¢ przycisku
przetgcznika. Moze to spowodowac obrazenia ciata lub awarie
maszyny!

* Nie nalezy pozwalac¢ niemowletom i dzieciom bawi¢ sie materiatami
opakowaniowymi. Moze to spowodowac uduszenie!

* Nie zanurzac¢ ani nie rozpyla¢ produktu w wodzie.

* Nie rozmontowuj, nie naprawiaj ani nie modyfikuj produktu
samodzielnie.

* Nalezy trzymac dzieci z dala od produktu.

+ Dzieci nie sg Swiadome ryzyka oraz sg narazone na duze ryzyko
zwigzane z niewtasciwym uzyciem produktu!

* Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez dzieci lub osoby z
niepetnosprawnoscig fizyczng, sensoryczng lub umystowg, a takze
osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy,
chyba Ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje
je i kieruje nimi w zakresie korzystania z produktu.

* W przypadku stwierdzenia nieprawidtowosci dziatania lub
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usterki nalezy natychmiast zaprzestac korzystania z produktu i
skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawcg lub internetowym
dziatem obstugi klienta w celu sprawdzenia lub naprawy
urzadzenia.

Gdy kabel tadowania USB lub wtyczka sg uszkodzone lub nie
dziatajg.

Obudowa jest zdeformowana, z widocznymi uszkodzeniami lub
nietypowo sie nagrzewa.

Produkt nie jest zasilany i ma nieprzyjemny zapach.

Nie uzywaj urzadzenia z pustym kielichem, ani gdy poziom
sktadnikow jest ponizej wysokosci ostrza. W przeciwnym razie
moze dojs¢ do uszkodzenia produktu.

Nie dodawaj sktadnikow w ilosci przekraczajgcej maksymalng
pojemnosc¢ podang na kielichu. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
nieprawidtowego dziatania produktu.

Nie nalezy uzywac tego produktu do celéw innych niz wskazane
w instrukcji obstugi. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci

za jakiekolwiek problemy bedgce wynikiem niewtasciwego
uzytkowania produktu lub nieprzestrzegania instrukciji.
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OPIS PRODUKTU
Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do miksowania zywnosci.

DANE TECHNICZNE PRODUKTU

Wymiary produktu

80 x 80 x 230 mm

Waga produktu

500 graméw

Silnik

Prad staty 3,7 V

Predkosc silnika

16 500 obr./min + 15%

Maks. zuzycie energii

125 W

Wejscie fadowania 5V 1A/2A
Napiecie znamionowe 3,7V

Prad znamionowy 17A
Akumulator 1500 mAh 3,7 V
Gtowny materiat PET

Czas tadowania 2-3 godziny
Spdéd antyposlizgowy Tak

Bez BPA Tak
Wskaznik poziomu soku Tak
Pojemnos¢ dzbanka na sok 300 ml
Dotgczony kabel USB Tak
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GLOWNE CZESCI

Jednostka silnikowa
Wskaznik

Przetgcznik

Ostrze

Pierscien uszczelniajgcy
Kielich

Maksymalny poziom
Pokrywa

Sznurek do przenoszenia
Uszczelka portu tadowania
Port tadowania

ARETIOMMOO®R

Idealny stosunek mieszania: 100 graméw miekkich owocéw + 150
gramoéw ptynu
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Po zmontowaniu
urzgdzenia czerwony

i niebiesku wskaznik
migajg naprzemiennie,
nie mozna uruchomié
urzgdzenia.

Kielich i korpus gtowny
moga nie by¢ dokrecone.

Dokrec¢ kielich i korpus
gtéwny zgodnie z ruchem
wskazowek zegara.

Nie mozna uruchomi¢,
czerwony wskaznik jest
stale wigczony.

Niedostateczny poziom
energii lub brak zasilania.

Nataduj w odpowiednim
czasie.

Automatyczne wytgczanie
podczas uzytkowania.

Dodano zbyt mato
jedzenia lub wytgczenie
urzgdzenia w celu
ochrony po 40 sekundach
dziatania.

Dodaj ptynu do jedzenia,
aby zanurzy¢ ostrze, i
uruchom ponownie.

Podczas uzytkowania
czerwony wskaznik miga
10 razy.

Silnik zablokowany.

Uruchom ponownie
po usunieciu kawatka
jedzenia blokujgcego
produkt.

Nieszczelnosc.

Pierscien uszczelniajgcy
nie jest prawidtowo
zamontowany na miejscu.

Zamontuj ponownie
pierscieh uszczelniajgcy.

Dym.

Ciagte uzytkowanie przez
diugi czas, automatyczne
zabezpieczenie przed
przegrzaniem.

Pozwdl urzadzeniu
ostygnaé przez okoto
30-60 minut i uruchom
ponownie.

Nietypowy hatas lub
wibracje.

1. Dodano zbyt duzo
skfadnikéw.

2. Kielich zamontowany
bez odpowiedniego
dokrecenia.

3. Przerwij prace,
zmniejsz ilo$¢
sktadnikow i uruchom
ponownie.

4. Mocno zamontuj
kielich na gtéwnym
korpusie i dokre€.
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OPIS LtADOWANIA

Do tadowania uzyj kabla USB podtgczonego do zasilacza,

powerbanku, komputera lub gniazda USB w samochodzie.

1. Otwoérz uszczelke portu tadowania (J) z tytu jednostki silnikowe;j
(A).

2. WIi6z interfejs typu C (mniejszy koniec) kabla USB do portu
tadowania (K) w jednostce silnikowej (A).

3. Podtgcz drugi koniec kabla USB do zasilacza lub portu tadowania
USB w powerbanku, komputerze, samochodzie itp.

Uwaga: Czerwony wskaznik swieci sie podczas fadowania, niebieski

wskaznik swieci sie, gdy tadowanie jest zakonczone.

Produktu nie mozna uruchomic¢ podczas tadowania.

Uwaga: Jezeli wskaznik nie zaswieci sie, akumulator nie jest

natadowany.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zawsze czysc¢ produkt natychmiast po kazdym uzyciu.

1. Przed czyszczeniem zdejmij pokrywe (H) i kielich (F), obracajgc
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, gdy ostrze
catkowicie przestanie sie obracac.

2. Wytrzyj jednostke silnikowg (A) czysta, wilgotng szmatka.

Nigdy nie zanurzaj jednostki silnikowej (A) w wodzie ani innym
ptynie.

3. Zdejmij pierscien uszczelniajgcy (E) za pomocg matego i tepego
narzedzia.

4. Z wyjatkiem jednostki silnikowej (A) wszystkie zdejmowane czesci
mozna czysci¢ w wodzie: pokrywe (H), pierscien uszczelniajacy (E)
i kielich (F).

5. Po wyczyszczeniu nalezy umiescic pierscien uszczelniajagcy (E) z
powrotem na miejscu w jednostce silnikowej (A).

6. Jesli produkt nie bedzie uzywany przez diuzszy czas, nalezy
przechowywac go w dobrze wentylowanym, suchym miejscu, aby
zapobiec wptywowi wilgoci na silnik.

7. Ten przedmiot nie nadaje sie do zmywarki. Tylko mycie reczne.

PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem w chtodnym, suchym miejscu sprawdz, czy

wszystkie czesci sg chtodne, czyste i suche.

Nigdy nie owijaj kabla USB do tadowania ciasno; owijaj go luzno, aby

unikng¢ uszkodzenia.

* Nie wktadaj niczego w szczeline. Szczegdlnie przedmioty
metalowe, takie jak igty i druty.
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Nie wolno zastepowac zadnej oryginalnej czesci tego produktu
innymi czesciami.

Nie dotykaj wtyczki mokrymi rekami. Przy odigczaniu i podtgczaniu
urzgdzenia nalezy trzymac wtyczke. Nie nalezy ciggngc¢ za kabel
tadujgcy USB.

Nie umieszczaj w kielichu sktadnikow o temperaturze powyzej
50°C. Moze to spowodowac nieprawidtowe dziatanie produktu.
Nie dotykaj ostrza. Moze to spowodowac obrazenia.

Nie uruchamiaj produktu, dopoki kielich i/lub pokrywa nie zostang
prawidtowo zamontowane na jednostce silnikowe;j.

Produkt nie nadaje sie do mielenia miesa i nie mozna nim mieli¢
orzechow, fasoli itp. Moze to spowodowac uszkodzenie produktu
lub jego nieprawidtowe dziatanie.

Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego i
osobistego. Nie nalezy uzywac go w celach komercyjnych.
Wyczysc¢ czesci po kazdym uzyciu. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do nieprawidtowego dziatania produktu.

Nie dopuszczaj do kontaktu kabla USB z ostrymi krawedziami lub
gorgcymi powierzchniami.

Nie umieszczaj produktu na zadnym Zrodle ciepta.

PRZED UZYCIEM
Wyjmij produkt z opakowania.

Doktadnie wyczysc¢ pierscien uszczelniajgcy (E), kielich (F) i
pokrywe (H) w cieptej wodzie z mydtem, a nastepnie wytrzyj je do
sucha.

Wytrzyj ostrze (D) i jednostke silnika (A) czystg Sciereczka.

KORZYSTANIE Z PRODUKTU

Jednostka silnikowa (A) ma wbudowany akumulator litowy. Przed
uzyciem dwukrotnie nacisnij przetgcznik (C) aby sprawdzi¢, czy
urzadzenle ma wystarczajgcy ilos¢ energu w przypadku braku
energu czerwony wskaznik (B) wigczy sie i zamiga 4 razy, po czym
sie wytgczy.

Sprawdz dokfadnie, czy pierscien uszczelniajgcy (E) jest
prawidtowo zamontowany w pokrywie (H) i/lub jednostce silnikowej
(A).

Nie stosowac produktu do wyrabiania ciasta, mielenia miesa, itp.
Nie nalezy uzywac produktu do przetwarzania cieptych ptynow lub
innych sktadnikéw o temperaturze powyzej 50°C. Produkt nadaje
sie wytgcznie do miksowania miekkich owocéw/warzyw i zimnych
sktadnikow.
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Nie umieszczaj jednostki silnikowej (A) ani kielicha (F) w kuchence
mikrofalowe;.

Nie uzywaj urzgdzenia z pustym kielichem. Urzadzenie zatrzyma
sie automatycznie po 3 sekundach, a niebieski wskaznik (B)
zamiga 5 razy.

Produkt posiada wbudowany system bezpieczenstwa przy
uruchomieniu. Przed rozpoczeciem pracy nalezy prawidtowo
umiescic kielich (F) na jednostce silnikowej (A).

Nie przecigzaj kielicha (F). Jesli silnik zacznie pracowac nieréwno,
natychmiast wytgcz urzadzenie i odczekaj co najmniej 10 minut, az
jednostka silnikowa (A) ostygnie.

Wyczys¢ produkt zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale
,Czyszczenie i konserwacja”.

. Chwy¢ kielich (F) i zamocuj go na jednostce silnikowej (A),
obracajgc go zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

UWAGA: Niebieski wskaznik (B) zamiga 5 razy po umieszczeniu
kielicha (F) na miejscu.

. Pokrdéj owoce i/lub warzywa na mate kawaiki, nie wieksze niz 2 cm.
. Napetnij kielich (F) przygotowanymi sktadnikami. Dodaj
odpowiednig ilos¢ wody pitnej lub mleka do smaku. Upewnij sie, ze
ilos¢ sktadnikow nie przekracza poziomu ,Max” (G) oznaczonego
na kielichu (F). Zamocuj pokrywe (H) na kielichu (F), obracajac jg
zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

. Pochyl produkt o0 45° i nacisnij dwukrotnie przetacznik (C), aby
rozpoczgc.

UWAGA: W trakcie mieszania zapala sie niebieski wskaznik (B).

. Po uruchomieniu nalezy potrzgsac produktem podczas mieszania.
Kazdy cykl zostanie automatycznie zatrzymany po 40 sekundach.
UWAGA: Na koniec niebieski wskaznik (B) zamiga 5 razy. Jesli
wyniki mieszania nie sg satysfakcjonujgce, mozesz uruchomié
urzgdzenie ponownie na kolejny cykl.

. Otworz pokrywke (H), obracajgc jg w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, aby cieszy¢ sie Swiezym i zdrowym
napojem.

UWAGA: Doskonate na podréze, zakupy i do uprawiania wszelkich
sportow na swiezym powietrzu. Mozna przenosi¢ produkt za
pomocg sznurka do przenoszenia (l).

Wytgcznie do przygotowywania koktajli proteinowych, smoothie,
sokoéw lub jedzenia dla niemowlat.
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OPIS WSKAZNIKA

1. Nacisnij dwukrotnie przetgcznik, aby rozpoczg¢ wyciskanie
soku, niebieski wskaznik zaswieci sie.
Wyciskanie soku trwa 40 sekund, a urzgdzenie jest chronione
O limitem czasu.

2. Podczas fadowania Swieci sie czerwony wskaznik;
Po zakonczeniu tadowania $wieci sie niebieski wskaznik.

1. Jesli kielich nie jest zainstalowany lub kielich nie jest
prawidtowo zainstalowany na swoim miejscu, czerwony i
niebieski wskaznik migajg naprzemiennie 4 razy, co oznacza,
ze urzgdzenie nie dziata.

2. Podczas fadowania produkt nie dziata

. 3. Jesli owoc zablokuje urzadzenie, proces zostanie zatrzymany,
a czerwony wskaznik zamiga 10 razy.

4. Gdy poziom natadowania akumulatora jest niski lub akumulator
jest catkowicie roztadowany, czerwony wskaznik miga 10 razy.

5. Jesli kielich jest pusty lub poziom dodanej wody jest nizszy niz
wysokos$¢ ostrzy, urzgdzenie zatrzyma sie automatycznie w
celu ochrony po 3 sekundach, a niebieski wskaznik zgasnie.

DZIALANIE
W stanie gotowosci: Nacisnij dwukrotnie prze’racznlk (C), aby
uruchomi¢ silnik, niebieski wskaznik (B) zaswieci sig;
Pojedyncze nacisniecie przetgcznika (C) spowoduje zatrzymanie
silnika, a niebieski wskaznik (B) zgasnie.

* Podczas dziatania: Pojedyncze nacisniecie przetgcznika (C)
powoduje zatrzymanie silnika, niebieski wskaznik (B) zgasnie a
urzgdzenie przejdzie w tryb gotowosci.

* Podczas dziatania: Silnik automatycznie zatrzyma sie po 40
sekundach w celu ochrony. Niebieski wskaznik (B) zgasnie a
urzgdzenie przejdzie w tryb gotowosci.

* Bez obcigzenia: Silnik zatrzymuje sie automatycznie po 3
sekundach, niebieski wskaznik (B) gasnie.

* Przecigzenie: Jezeli prad roboczy jest zbyt duzy, silnik przestaje
pracowac, a czerwony wskaznik (B) miga 10 razy.
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LADOWANIE

« W stanie tadowania: Czerwony wskaznik (B) swieci sie stale,
produkt nie dziata.

* Po catkowitym natadowaniu niebieski wskaznik (B) swieci bez
przerwy, a obwdd tadowania jest wytgczony.

+ W stanie fadowania: Gdy akumulator jest catkowicie natadowany,
ale kabel fadowania nie jest odigczony (ij. zasilanie nie jest
odtgczone), niebieski wskaznik (B) swieci sie stale, a produkt nie
dziata; niebieski wskaznik (B) zgasnie po odcieciu zasilania, a
produkt przejdzie w tryb gotowosci.

« Zalecany czas petnego tadowania wynosi 2—3 godziny.

BRAK MOCY

« Jezeli napiecie akumulatora jest zbyt niskie, czerwony wskaznik
(B) swieci sie stale, co oznacza brak energii.

+ Jezeli napiecie akumulatora jest wystarczajace, silnik przestaje
pracowac, czerwony wskaznik (B) swieci sie przez 30 sekund, a
nastepnie gasnie.
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@D ErXEIPIAIO OAHIIQN

SMOOTHIE MAKER

AP. ZTOIXEIOY: 871125247355
MovTéAo: MBL-1806

EIZOAOZ USB 5V

Mtratapia AiIBiou 1500mAh 3,7V, 125W

2.0G guXapIOTOUNE TToU ayopdoaTe To Alpina 47355.

AUTO TO £yypa@o gival TO eyXEIPIdIO XPAONG KAl TTEPIEXEI OAES TIG
TTANPOPOPIES YIA TN OWOTH, ATTOTEAECOUATIKI KAl AOPAAr Xprjon Tou
TTPOIOVTOG. AUTO TO €yXEIPIOIO XPrOTN ATTEUBUVETAI OTOV TEAIKO XProTh.
Al0BAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIBIO XPAONG TTPIV EYKATACTHOETE

1 XPNOIUOTTOINOETE TO TTPOIOV. Na aTTOBNKEVUETE TTAVTA QUTEG TIG
TTANPoYopPiES padi Ye TO TTPOIGV yIa XPron OTO JEAAOV.

OAHIIEZ AZOAAOYZ XPHZHZ

Katd mn Xprion NG NAEKTPIKAG OUCKEUNG, TTPETTEI VA TNPOUVTAI Ol

TTAPAKATW PBACIKEG TTPOPUAAEEIC AOPAAEING:

*  Mnv avoiyeTe TO KATTAKI EVW N CUCKEUN AEITOUPYEI KAl UnVv ayyiCeTe
TTOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG.

* Orav oraparioel n diadikacia avapeigns Adyw okAnpwv UAIKWY,
BYAGATE TN cuokeun atrd To PEUNA, aQAIPECTE TO OKANPSG UAIKO Kal
ETTAVEKKIVAOTE TN CUOKEUN.

* AQ@oU avoiteTe TO DOXEIO, PNV XPNOIUOTIOIEITE AIXUNPA AVTIKEIMEVO
YIO VO EVEPYOTTOINCETE TOV MIKPOBIAKOTTTN KAl UNV TTATATE TO KOUMTTI
OI0KOTITN TAUTOXPOoVA. MTTOPEi va TTPOKOAETEI TPAUUATIONO N
QuoAgIToupyia Tou pnxavriuaTog!

*  Mnv apriveTe Ta pWPA Kal Ta TTAIdIA va TTailouv JE Ta UAIKA
OuoKeuaoiag wg traixvidla. MTropei va TTpokaAéoel ao@uéial

*  Mnv BuBicete A WekdleTe TO TTPOIOV O€ VEPO.

*  Mnv aTTOOUVOPUOAOYEITE, ETTIOKEUALETE ) TPOTTOTTOIEITE YOVOI OOG
TO TTPOIOV.

*  @povrioTe va kpatdre Ta TTAIdIA HAKPIG ATTO TO TTPOIOV.

*  Ta maidid dev gival o€ B€on va yvwpidouv Kal dIaTpEXouV uwnAo
KivOuvo AOYyw KAKNG XPriong Tou TrpoiovTog!

* To mpoidv dev TTpoopileTal yia xprion atro TTaidid r} aTopa Ye
OWMATIKES, AlIoBNTNPIOKES 1 BIAVONTIKEG AvaTTNPIES 1 ME EAAEIYN
EMTTEIPIAC KAl YVWONG, EKTOC €AV UTTAPXEI ATOPO UTTEUBUVO Yia TNV
ao@AAEIG TOUG TTOU Ta ETTIBAETTEI KOl T KABOdNYEi o€ oxXéon WE TN
XPron Tou TTPoidVTOoG.

e 2& TTEPITITWON avwuaAiag j QUCAEITOUPYIAG, OTAUATIOTE AUECWG
VO XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV KAl EAEYETE 1) ETTIOKEUAOTE TO O€
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évav £¢ouc10d0TNPEVO QVTITTIPOCWTTO A ETTIKOIVWVACTE UE TNV
NAEKTPOVIKHA €CUTTNPETNOT TTEAQTWV.

Otav 10 KaAWdIO PépTIoNS USB 1) To BUoua gival KATESTPAPUEVO N
O¢ AsIToupyei.

To KUpIO PEPOG TNG OUOKEUNG Eival TTAPAPOPPWHEVO, HE ENPAVEIG
BAGBeg  acuvnBioTn BepudTNTA.

To TTpoidv Ogv gival EVEPYOTTOINUEVO KAl EKTTEUTTEI MIA OUCAPEDTN
MUPpWAIA.

Mnv B¢TeTe o€ AsiToupyia e Gdeio doxeio, unv To XPNOIKOTTOIEITE
oTav Ta UAIKA gival TTI0 KATw atro To UYog TNG AETTidag. €
OIAQOPETIKA TTEPITITWON, MTTOPEI va TTPOKANBEI CnuIG OTO TTPOIOV.
Mnv TTpo0BETETE UANIKG TTOU UTTEPPRAiVOUV TN YEYIOTN XWENTIKOTNTA
TTOU avaypd@eTal 0To OoxEio. AIAPOPETIKA, EVOEXETAI VO TTPOKANOEI
duoAgiToupyia TOu TTPOIGVTOG.

Mn XpNOIUOTTOIEITE AQUTO TO TTPOIGV YIA OTTOIOVONTTIOTE AANO OKOTTO
€KTOG aTTO QUTOV TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO EYXEIPIOIO OdNYIWV.

H eTaipeia dev @épel kapia eubuvn yia TUXOV TTPORARUATA TTOU
TTPOKOAOUVTAI ATTO AKATAAANAN XPrion Tou TTPOIOGVTOG i KN THPNON
TWV 0dNYIWV.

MEPIFPA®H NMPOIONTOZ

MpoBAerdéuevn xpnon
AuTé TO TTPOIGV TTPOOPICETAI YIA HigN TPOPIHWV.
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MPOAIATPA®EZ MPOIONTOZ

MéyeBog TTpoidvTog

80 x 80 x 230 mm

Bdapog trpoidvtog

500 ypaupdpia

Motép

DC 3,7V

TaxuTnTa YOTEP

16500 0.a.A.x 15%

Méy. katavaAwon peUPaTog

125W

Eicodog @opTiong 5V 1A/2A
OvopaoTikr Taon 3,7V
OvopaaoTikd peUua 17A
Mtratapia 1500mAh 3,7V
KuUpio uAIko PET
Xpbdvog eopTIong 2-3 wpeg
AvTioNIoBNTIKO TTATO Nai
Xwpig BPA Nai
‘Evdeign otdBung xupou Nai
XwpeNTIKOTNTA KAVATAG XUPWVY 300 ml
2upTtreplAauBaveral kaAwdio USB Nai
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KYPIA MEPH

J

Movdada poTép

AgikTng

AloKOTITNG

NetTida

2TEYAVOTTOINTIKOG DAKTUAIOG
Aoxeio

MéyioTo eTTiTredo

KaTtrdki

[pavTOG HETOYOPAG
2TEYAVOTTOINTIKO TNG BUPAG OPTIONG
Oupa eopTIoNng

ARETIOMMOO®R

H 18avikr avaAoyia avaueigns: 100 ypaupdpia JaAakwy ¢pouTwy +
150 ypaupapia uypwv
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpoépAnua

Artia

Adon

Meté Tnv eykardoTaon, n
KOKKIVN Kal N JTTAE £vOEIn
avaBooBrAvouv eVOAAGE,
TO unxAavnua dev gekiva.

To doxeio kal To KUPIO
MEPOG TNG CUOKEUNG
EVOEXETAI VO PNV gival
oQIyHEva.

2QigTe TO KUTTEANO KOI TO
KUpIo cwpa deg160TPOPa.

Aegv gival duvaTti n
€KKivnon, N KOKKIVN
évdelln eival ravra
QAVOMMEVD.

‘EAAeIYN evépyelag n

KaBoAou evépyela.

®doprTioTe £ykaipa.

AuTtoparn
artrevepyotroinon otav
XPNOIJOTTOoIEITAl.

MpooBéoTe Aiya

UAIKG eTTITTAEOV 1
QTTEVEPYOTTOINOTE YIA
TTPOCTACIA TNG CUOKEUNG
META atro Asitoupyia 40
OEUTEPOAETTTWV.

MpooBéoTe Uypd UAIKA yia
va KOAUWETE TN AeTTida Kal
EekivioTe Eava.

Ortav eival o€ xpAon,
N KOKKIVN €vOEIEn
avapoofrvel 10 opEg.

MoTép KOAANpEvoO.

EmavekkiviioTe agou
TTPWTA OPAIPETETE TA
UAIKG TTOU TTPOKAAOUV TO
KOAANua

Ailappon.

H eykardoTtaon Tou
OTEYAVOTTOINTIKOU
OOKTUAIOU dev €xel Yivel
owaoTda.

EykataoTthoTe Eava Tov
oTeyavotroinTikd dakTUAIO

ExkTtrouTr) katrvou.

Zuvexng xpron via
MEYAAO XpOVIKO BIdoTnUa,
AUTOPATN TTPOCTACIO
uTTEPBEPUAVANG.

A@roTe To TTPoIdV va
KPUWOEI YIa TTEPITTOU
30-60 AeTrTd K EeKIVOTE
Eava

Mn @ucoioAoyikdg BOpupog
r dévnan.

1. 'Exerte mpooBioel
TTapa TTOAAG UAIKG

2. H eykardoTtaon Tou
doxeiou dev eival

oPIXTA

3. XZ1auartioTe TN
AgIToupyia, PEIWOTE
TNV TTO0OTNTA TWV
UNIKWV Kal EEKIVIOTE
cava.

4. TomoBetrioTE OTABEPG
10 doYEio OTO KUPIO
MEPOG TNG GUOKEUNG
Kol OQIETE.
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MNEPIFPA®H ®OPTIZHZ

XpnoigotroinoTe 1o KaAwdio USB yia va QopTioeTe YE TOV

TTpocapuoyéa f To power bank ) Tov uttoAoyioTh 1 To USB

QUTOKIVITOU.

1. Avoi¢te To oTeyavoTToINTIKO TNG BUpag @épTIoNG (J) OTO TTIoW PEPOG
NG povadag potép (A).

2. Eicayayete Tn digragn Type-C (MIkKpo dkpo) Tou kaAwdiou USB
oTtn Bupa @opTiIong (K) TNG povadag uoTEp (A).

3. ZuvdéoTe To dANO GKpo Tou KaAwdiou USB oTov Tpocappoyéa
N oTn Bupa eoépTIong USB Tou power bank ff USB uttoAoyioTh N
QUTOKIVATOU K.ATT.

Znueiwon: H KOkKIvn €vOEIEn gival avapuévn yia @OPTION, N UTTAE

évoeign avapel otav oAokANpweOEi n eopTIoN.

To TTpoidV dgv PTTOPE va EEKIVIOEI KATA TN OPTION.

2nueiwon: EAv n €vdeign dev avapel, n ytrarapia dev gival QOPTIOPEVN.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Na kaBapilete TTAVTA TO TTPOIOV AUECWGS UETA aTTO KABE XpPrion.

1. AmoouvapuoAoyroTe 1o Katrdki (H) kai To doxeio (F)
aApIoTEPOOTPOPA OTAV N AETTIOO OTAUATACEI EVTEAWGS VA AEITOUPYEI
TTPIV TOV KaBapIoUO.

2. ZKOUTTiOTE TN Jovada PoTéP (A) hE Eva KaBapd Kal uypo TTavi.
Moté pnv PuBileTe TN povada poTEP (A) o€ vepd i OTTOIOOATTOTE
GAAo uypo.

3. AQaip€oTe TOV OTEYAVOTTOINTIKO DAKTUAIO (E) pe KATI pIKPS Kal
QMBAU.

4. EkT6G a1mé TN povada poTép (A), uTTopeite va kaBapioete OAa Ta
ATTOOTTWMEVA PEPN WE VEPD: TO KATTAKI (H), TO oTEYavOoTTOINTIKO
dakTUAio (E) kai To kUTtTEAAO (F).

5. Metd Tov KaBapIiopo, TOTTOBETAOTE VA TO OTEYAVOTTOINTIKO
dakTUAio (E) otn Béon Tng povadag potép (A).

6. Otav dev XxpNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV YIa HEYAAO XPOVIKO SIdoTnua,
QUAGETE TO 0€ KAAG agPIfOUEVO, OTEYVO PEPOG VIO VO ATTOQUYETE
TNV £TTIOPACT UYPOCIiAG OTO YOTEP.

7. AUTO TO QVTIKEINEVO BeV €ival KATAAANAO yia TTAUVTIPIO TTIATWV.
Movo TTAUCIUO OTO XEPI.

AMOOHKEYZH

EAéyETe €av OAa Ta eCapThpaTa gival Kpua, KaBapd Kal aTEyVA TTPIV TA
atmmoBnkeuoeTe o€ dpoaePOd Kal ENPO PEPOG.

Mnv TuAiyete TTOTE OQIXTA TO KaAWSIO POpTIoNG USB. TUAIETE TO XaAapd
yIO VA PNV TTPOKAAECETE CNUIA.

*  Mnv €10QyeTE TITTOTA OTO KEVO. EIBIKA HETAANIKA QVTIKEIPEVA OTTWG
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BeAdveg 1 cuppara.

Mnv avTiIKaBIoTATE KavEVA YV OI0 HEPOG AUTOU TOU TTPOIOVTOG UE
GAAa pépn.

Mnv ayyiete To Buopa pe Bpeypéva xEpla. KpatioTe 1o U
OTav TO ATTOOUVOEETE 1] TO ouvdEeTe. Mnv TpaBdTe To KAAWDIO
@optiong USB.

Mnv TotToB€TEiTE UNIKG TTOU £XOUV Beppokpaaia TTavw aTrd 50°C
oT1o doxeio. MTTopei va 0dnyroel o€ DUCAEITOUPYIa TOU TTPOIOVTOG.
Mnv ayyicete Tn AetTida. MTTopei va TTPOKAAECEI TPAUUATIOUO.
Mnv evepyoTTOINOETE TO TTPOIOV £WG OTOU TO BOXEIO /KAl TO KATTAKI
TOTT00€TNBOUV OCWOTA OTN HOVAdA POTEP.

AuTO TO TTPOIGV OtV gival KaTd)\)\n)\o yia dnuioupyia Kiyd kai dgv
MTTOPEI Va aA€BEl Enpoug Kaprroug N @acoAia K.ATT. MTTopei va
TTPOKANOEI Cnpla OTO TTPOIOV N 6u0)\£|Toupv|a

AUTO TO TTPOIGV TTPOOPICETAI HOVO VIO OIKIOKT KOl TIPOOWTTIKA
XPAON, UNV TO XPNOIUOTIOIEITE O€ ETTAYYEAUATIKO TTEPIBAAAOV.
KaBapilete Ta pépn KABE @opd& PETA TN XPON. AIGQOPETIKA,
evOEXETal va TTPOKANBEi SuoAsiToupyia Tou TTPOIOVTOG.

Mnv a@rvete T0 KaOAwdIO OpPTIoNG USB va ayyilel aixunpég aKpeg
1 KQUTEG ETTIQAVEIEG.

Mnv ToTToBETEITE QUTO TO TTPOIGV O€E KAMia TTnNyr BepuoTNTAG.

MPIN TH XPHZH:
A@aipéoTe TO TTPOIGV aTTd TN CUCKEUOTIA.

KaBapioTe oxoAaoTikd Tov oteyavotroinTikd dakTuAio (E), TO
@AiIT¢avi (F) kai To katraki (H) o€ CeoTd, oatmmouvovepo Kal 0Tn
OUVEXEIO OKOUTTIOTE Ta.

2kouTrioTe TN Aemmida (D) kal Tn povada potép (A) ue Eva kabapo
TTavi.

XPHZH TOY NMPOIONTOZX

H povdada potép (A) d10BETel evowpaTtwévn utratapia AiBiou.
Kavte dITTAG KAIK aTov B1akOTITN (C) yia va eAEYEETE av EXEI APKETA
IOXU TTPIV TN XPOT, €av OgV UTTAPXEI OPKETA EVEPYEIQ, N KOKKIVN
évoeitn (B) avapel kal avaBooBrvel 4 @opég TTpiv OBACEL.

EAéyETe oxoAaoTIKG €dv 0 dakTUAIOG aTeyavoTtroinong (E) ivai
OwOoTA TOTTOBETNUEVOS OTO KaTTAKI (H) r)/kal atn pyovada potép (A).
Mnv xpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV YIA TTAPACKEUR CUUNG, VIO AAECHA
KPEATOG K.ATT.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIA TNV ETTEEEPYATIA (EOTWV UYPWV
N GAAWV UAIKWV pe Bepuokpaaia dvw Twv 50°C. To TTpoidv eivai
KaTtdAANAo pévo yia TNV avapeign JaAOKWY @POoUTwV/AaXaVIKWYVY Kal
KPUWV CUCTATIKWV.

119



Mnv Balete Tn povada potép (A) ) To doxeio (F) o poupvo
MIKPOKUMATWV.

Mnv evepyoTroigite e ddelo doxeio, Ba OTAPATAOEI AUTOPATA PETA
atro 3 deuTepOAETTTA PE TNV PTTAE €vdeign (B) va avaBooBrivel 5
POpPEG.

To poidv dIaBETEI EVOWNATWHEVO OUCTNUA aOPaAEiag KAt Tnv
ekkivnon. To doxeio (F) pétrel va T01100€TNOEI CWOTA OTN Povada
poTép (A) TTpIvV aTTd TNV EKKiVNON.

Mnv utrep@opTwveTe TO doxeio (F). EAv To poTép TTapouciddel
QUOAgITOUPYIa, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO TTPOIOV KAl APrOTE TN
Movada potép (A) va Kpuwaoel yia TouAdxioTov 10 AeTTTd.
KaBapioTe 10 TTpOoidv oUPPWVa PE TIG 0dNYiEG aTnNV evoTnTa
"KaBapiopdg kai ouvtiipnon”.

. MaoTe 10 doyeio (F) ka1 oTEPEWOTE TO OTN Hovada PoTEP (A)
TTEPIOTPEPOVTAG TO BEEIOOTPOPA.

>HMEIQZZH: H ptrAe évdeign (B) avaBooBrvel 5 opég POAIG TO
KUTTEAAO (F) oTepewBei oTn B€on TOU.

. Koyrte @pouta ry/kar Aaxavikd o€ HIKpa KOPPATIO OXI MEYOAUTEPO
aTro 2 K.

. epioTe 10 doyeio (F) pe TrpocToipacpEVa UAIKA. MpocBéoTe apKeTd
TTO0IMO VEPOD 1 YaAa yia yeuon. BeBaiwBeite 0TI Ta UNIKG dev
utrepBaivouv To emiTredo "Max" (G) oto doxeio (F). ZTepewaTe TO
Katraki (H) oto doxeio (F) TrepioTpépovtag 1o de€i6oTpOPa.

. [eipeTe 1O TTPOIOV 45° TTPOC T KATW, TTATHOTE BUO POPES TO
d1akoTrTn (C) yia va EeKIVAOETE.

2HMEIQXH: H ptrAe évdeign (B) avaper kard tn diadikaoia
avApEIgnG.

. MeTtd TNV ekKivnon, avakiveioTe To TTPoidv BonbwvTtag oTnv
avapeign. Kabe KUKAog Ba dIakOTITETAI aQuTOMATA PETA aTTO 40
OEUTEPOAETTTA.

2HMEIQXH: H ptrAe €vdeign (B) avaBoofrivel 5 popEg o1o TENOG.
Edv Ta atmmoteAéoparta TnG £TTEEEpyaaiag OV Eival IKAVOTTOINTIKA,
MTTOPEITE va eKTEAEOETE CaVA Evav VEO KUKAO.

. Avoiéte 1o Katdki (H) yupiCovtdg 10 TTPOG Ta APICTEPA YIA VO
ATTOAQUOETE PPECKO KAl UYIEIVO XUMO.

SHMEIQXH: E¢aipeTikd yia Tagidia, ywvia Kal OAa Ta eEWTEPIKA
aBAfpara. MeTa@EPETE TO TTPOIOV PE TOV INAVTA HETAPOPAS (1).
Moévo yia TNV TTapaoKeUr poQANATOS TTPWTEIVNG, smoothie, xupou
1 TTAIBIKAG TPOPNG.
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MNEPIFrPA®H AEIKTH

1. MNatAoTe U0 POPEG TOV BIAKOTITN YIA VA EEKIVIOEI N POr XUMOU,
N MTTAE €vOEIgn eival avappévn.
H por xupouU diapkei 40 deuTepOAETITA KAl UTTAPXEI TTPOCTAT O
O XPOVIKOU opiou.

2. Katda tn @OpTIan, n KOKKIVN £vOEIEN €ival avappévn.
Ot1av oAokAnNpwOEei n @opTIon, N ITTAE EvOEIEN eival avapuévn.

1. To doxeio Oev £xel TOTTOBETNOEI KABOAOU 1} dev €xel TOTTOOETNOEI
OWwaTd, N KOKKIVN Kal N ITTAE EvOeign avaBooBrivouv evaAAag 4
POPEG TTOU UTTODEIKVUOUV OTI OEV AEITOUPYEI

2. Katd tn @opTion, TO TTPoidv dev AsiToupyei

3. To @pouTo TTpoKaAEi KOAANUQ oTO TTPOIGV, N AEITOoupyia Tou
‘ oTapatdel kal n KOKkivn €vdeign avaBoofrvel 10 opég.

4. Otav n ptratapia givar xaunAn A n utratapia €xer eEavtAnBei, n
KOKKIVN €vOeign avapBoofrver 10 popég.

5. Eav 10 doxeio gival ddelo A To vepd TTou TTPOCTEBNKE ival
XauNAGTEPO aTTd TO UYWOog TNG AeTTidag, n cuokeun Ba
OTOUATACEI QUTOUATA YIQ TTPOCTACIA PETA aTTd AsiToupyia 3
OEUTEPOAETTTWV Kai N UTTAE €vdein Ba ofnoel.
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AEITOYPTIA

2¢ KataoTaon avapovig: MNMariote duo popég 1o diakoTr (C) yia
Va EEKIVAOEI TO PJOTEP, N UTTAE €vdeign (B) gival avappévn.
MatioTe pia gopd 10 diakoTrTn (C), TO HoTéP Ba oTAPATACE! Va
AeiToupyei kai n uTTAe évdeign (B) Ba oBRoel.

>¢ KataoTaon Asiroupyiag: MNatAoTe pia @opd 10 d1aKOTITN (C),

TO YOTEP OTOUATA va AIToupyei, N PTTAE évdeign (B) ofrver kai n
OUOKEUI UTTaiVEl O€ KATAOTAON QVAUOVHG.

2¢ KataoTaon Asiroupyiag: To potép Ba oTAPATACE! va AEITOUPYEI
autopaTa PeTd atrd 40 SeUTEPOAETTTA YIA QUTOUATN TTPOCTACIA.

H pttAe évdeign (B) Ba ofAoel kal Ba €10€ABg1 o€ KaTAoTAON
AvAPoVNG.

Xwpig goprTio: To potép OoTAPATA AuTOMATA YETA aTTO AcIToupyia 3
OeUTEPOAETTTWY, N MTTAE €vdeign (B) cival oBnoTh.

Ymeppoptwon: Eav 10 peupa Asitoupyiag gival TTOAU peydAo, 1o
MOTEP OTAPOTA va AsIToupyeEi, N KOKKIVN €vdeign (B) avaBooBriver 10
POpPEG.

(DOPTIZH

2Tnv KaTaomon cpopTlor]g H kokkivn évdeign (B) eival ravta
AVAMUEVN, TO TTPOIOV BEV AEITOUPYEI.

Ortav gival TTARpWG QopTIOPEVO, N UTTAE £vdeign (B) cival Travra
QVOUMEVN KAl TO KUKAWPA QOPTIONG €ival ATTEVEPYOTTOINKEVO.
2€ KaTaoTaon @OPTIONG: TTAPOAO TTOU N YTTaTApPIa €ival TTANPWS
POPTIONEVN KAl TO KAAWDIO POPTIONG DEV Eival ATTOOUVOEDENEVO
(dnAadn dev €xel attoouvdeBei N TpoPodoaia PeUUATOGC), N UTTAE
évoeitn (B) eival mavta avappévr], TO TTPOIOV dev AciToupyei. H ptTAe
sv6£|§n (B) 6a opnoel pem ™ 6|0(Ko1'rr] NG TPOPOdOTiag Kal TO
TTPOIOV pTralvel o€ KaTacTcxon avapovng

O ouvioTwueVoS XPOVOoS TTAPOUG QOPTIONG gival 2-3 WPEG.

EAAEIVYH PEYMATOZ

Edav n 1don gopTiou TNG Ytratapiag gival TToAU PIKPOTEPN, N
KOKKIVN €vdeiEn (B) Ba gival TrévTa avapuévn Tou onuaivel EAAeIwn
peUuATOG.

Edv n 1adon gopTtiou TNG PTTATaPIOg €ival APKETH, TO JOTEP OTAPATA
va Asitoupyei, n KOkKivn €voeign (B) eivar avaupévn yia 30
OeUTEPOAETTTA KA, OTN CUVEXEID, OBAVEL.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
BLENDER ZA SMUTI

BR. ARTIKLA: 871125247355

Model: MBL-1806

USB ULAZ5V

1500 mAh litijumska baterija 3,7 V, 125 W

Hvala vam $to ste kupili uredaj Alpina 47355.

Ovaj dokument je uputstvo za korisnike i sadrzi sve informacije za
pravilno, efikasno i bezbedno koriScenje proizvoda. Ovo uputstvo
za korisnike je namenjeno krajnjim korisnicima. Pazljivo procitajte
ovo uputstvo za korisnike pre montiranja ili koris¢enja proizvoda.
Ove informacije uvek Cuvajte zajedno sa proizvodom, da biste mogli
kasnije da ih koristite.

UPUTSTVA ZA BEZBEDNU UPOTREBU

Prilikom koriSéenja ovog elektricnog aparata postujte slede¢e osnovne

bezbednosne mere predostroznosti:

* Nemoijte otvarati poklopac dok proizvod radi i ni u jednom trenutku
ne dodirujte rotirajuci deo.

» Kada se proizvod zaCepi hranom tokom postupka blendiranja,
iskljuCite napajanje i uklonite Cvrsti predmet i ponovo pokrenite
proizvod.

» Posle otvaranja posude nemojte ostrim predmetom aktivirati
mikroprekidac i istovremeno pritisnuti dugme prekidaca. To moze
da prouzrokuje povrede ili kvar masine!

* Ne dozvolite bebama i deci da se igraju ambalaznim materijalom

kao igrackama. To moze da prouzrokuje gusenje!

Nemojte potapati ili prskati proizvod vodom.

Nemojte sami rastavljati, popravljati ili modifikovati proizvod.

Obavezno drzite decu podalje od proizvoda.

Deca nisu svesna i u visokom su riziku od pogresnog koris¢enja

proizvoda!

* Proizvod nije namenjen da ga koriste deca ili osobe sa fizickim,
Culnim ili mentalnim smetnjama ili osobe koje nemaju iskustva
i znanja, osim ako ne postoji osoba odgovorna za njihovu
bezbednost, koja ih nadgleda i upucuje ih u nacin upotrebe
proizvoda.

+ Kada dode do neuobi€ajenih pojava ili do kvara, odmah prestanite
da koristite proizvod i dajte ga na proveru ili popravku ovlas¢enom
dobavljacu ili korisniCkom servisu na mrezi.

+ Kada su USB kabl za punjenje i utika¢ oSteceni ili je onemoguceno
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njihovo funkcionisanje.

+ Kuciste je deformisano, sa oCiglednim oStecenjima ili
neuobitajenom toplotom.

* Proizvod se ne napaja i ispusta neprijatan miris.

* Nemoijte koristiti uredaj sa praznom posudom ili kada su sastojci
maniji od visine seciva. U suprotnom, moZze doc¢i do ostecenja
proizvoda.

* Nemojte dodavati sastojke koji premasuju maksimalni kapacitet
naznacen na posudi. U suprotnom, moze doci do kvara proizvoda.

* Nemoijte koristiti ovaj proizvod u bilo koje druge svrhe osim u one
koje su naznaCene u ovom uputstvu za upotrebu. Nasa kompanija
nece biti odgovorna ni za kakve probleme prouzrokovane
nepravilnim koris¢enjem proizvoda ili nepridrzavanjem uputstava.

OPIS PROIZVODA

Namena
Ovaj proizvod je namenjen za blendiranje hrane.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Veli€ina proizvoda 80 x 80 x 230 mm
TezZina proizvoda 500 g

Motor Jednosmerna struja 3,7 V
Brzina motora 16.500 o/min + 15%
Maksimalna potrosnja energije 125 W

Ulaz za punjenje 5V1A/2A
Nominalni napon 3,7V

Nominalna struja 17 A

Baterija 1500 mAh 3,7 V
Osnovni materijal PET

Vreme punjenja 2-3 sata
Neklizaju¢e podnozje Da

Bez BPA Da

Indikator nivoa soka Da

Kapacitet bokala za sok 300 ml

Uklju¢en USB kabl Da
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GLAVNI DELOVI

Motorna jedinica
Indikator

Prekidac

Secivo

Prsten za zaptivanje
Posuda

Maks. nivo

Poklopac

UZe za noSenje
Zaptivac prikljuCka za punjenje
Prikljuak za punjenje

ARETIOMMOO®R

Idealni odnos mucenja: 100 g jagodiCastog voc¢a + 150 g teCnosti
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RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Uzrok

Resenje

Posle instalacije,
crveni i plavi indikator
naizmenicno trepere,
masina ne mozZe da se
pokrene.

Posuda i glavni deo
mozda nisu dobro
zategnuti.

Zategnite posudu i glavni
deo u smeru kretanja
kazaljke na satu.

Pokretanje nije moguce,
crveni indikator
neprekidno svetli.

Nedostatak snage ili bez
snage.

Napunite na vreme.

Automatsko iskljucivanje
prilikom upotrebe.

Dodajte malo hrane ili ¢e
isklju€ivanje zbog zastite
nastupiti posle 40 sekundi
rada.

Dodajte te€nu hranu da
biste potopili secivo i
ponovo pokrenite.

Kada je u upotrebi, crveni
indikator zatreperi 10
puta.

Motor je zaglavljen.

Ponovo pokrenite posle
uklanjanja zaglavljene
hrane

Curenje.

Prsten za zaptivanje nije
postavljen na mesto.

Ponovo postavite prsten
za zaptivanje

Proizvod se dimi.

Neprekidna produzena
upotreba, automatska
zastita od pregrevanja.

Ohladite ga oko 30-60
minuta i ponovo pokrenite

Neuobicajeni zvukovi ili
vibracije.

1. Dodato je previse
sastojaka
2. Posuda nije zategnuta

3. Prestanite s radom,
smanijite koli¢inu
sastojaka i ponovo
pokrenite.

4. Cvrsto postavite
posudu na glavni deo
i zategnite je.
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OPIS PUNJENJA

Koristite USB kabl za punjenje na adapteru ili prenosivoj bateriji,

racunaru ili USB priklju¢ku u automobilu.

1. Otvorite zaptivac prikljucka za punjenje (J) na zadnjem delu
motorne jedinice (A).

2. Ukljucite Type-C konektor (maniji kraj) USB kabla u prikljucak za
punjenje (K) na motornoj jedinici (A).

3. Prikljucite drugi kraj USB kabla u adapter ili u USB priklju¢ak
za punjenje prenosive baterije ili raCunara ili u USB priklju¢ak u
automobilu itd.

Napomena: Crveni indikator svetli dok traje punjenje, plavi indikator

svetli kada se punjenje zavrsi.

Proizvod se ne moze pokrenuti tokom punjenja.

Napomena: Ako indikator ne svetli, baterija se ne puni.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvek ocistite proizvod neposredno posle svake upotrebe.

1. Pre CiS¢enja rastavite poklopac (H) i posudu (F) u smeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu, kada secivo potpuno
prestane da se obrce.

2. Obrisite motornu jedinicu (A) Cistom i vlaznom krpom.

Nikada ne potapajte motornu jedinicu (A) u vodu ili bilo koju drugu
teCnost.

3. Uklonite prsten za zaptivanje (E) necim malim i tupim.

4. Osim motorne jedinice (A), sve odvojive delove moZete oprati u
vodi: poklopac (H), prsten za zaptivanje (E) i posudu (F).

5. Posle CiScenja vratite prsten za zaptivanje (E) na mesto na
motornoj jedinici (A).

6. Kada duze vreme ne Koristite proizvod, ¢uvajte ga na dobro
provetrenom, suvom mestu, kako biste sprecili uticaj vliaznosti
vazduha na motor.

7. Ovaj predmet nije pogodan za masinu za pranje sudova. Samo
rucno pranje.

SKLADISTENJE

Proverite da li su svi delovi hladni, Cisti i suvi pre skladiStenja na

hladnom, suvom mestu.

Nikada nemojte ¢vrsto da obmotavate USB kabl za punjenje oko

uredaja; obmotajte ga labavo, da ne biste izazvali Stetu.

* Ne ubacujte nista u meduprostor. NarocCito metalne predmete kao
Sto su igle ili Zice.
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* Nemoijte menjati nijedan originalni deo ovog proizvoda drugim
delovima.

* Ne dodirujte utika€ vlaznim rukama. Drzite utika¢ kada ga
isklju€ujete ili uklju€ujete. Nemojte povlaciti USB kabl za punjenje.

* U posudu nemoijte stavljati sastojke toplije od 50 °C. To moze
dovesti do kvara proizvoda.

* Ne dodirujte secivo. To mozZe da prouzrokuje povredu.

* Ne pokrecite proizvod dok se posuda i/ili poklopac ne postave
pravilno na motornu jedinicu.

» Ovaj proizvod nije prikladan za mlevenje mesa i u njemu ne smeju
da se melju orasasti plodovi ili pasulj itd. To moze dovesti do
oStecCenja proizvoda ili do kvara.

» Ovaj proizvod sluzi samo za kuénu i li€nu upotrebu, nemojte ga
koristiti u komercijalne svrhe.

» Ocistite delove svaki put posle upotrebe. U suprotnom, moze doci
do kvara proizvoda.

* Ne dozvolite da USB kabl za punjenje dodiruje ostre ivice ili vrele
povrsine.

* Nemoijte stavljati ovaj proizvod ni na kakve izvore toplote.

PRE KORISCENJA

Izvadite proizvod iz ambalaznog materijala.

« Temeljno operite prsten za zaptivanje (E), posudu (F) i poklopac
(H) u toploj vodi sa sapunicom, a zatim ih obriSite.

» ObriSite seCivo (D) i motornu jedinicu (A) Cistom krpom.

KORISCENJE PROIZVODA
Motorna jedinica (A) sadrzi ugradenu Iltuumsku bateriju. Dvaput
kliknite na prekidac (C) da biste proverili da li ima dovoljno snage
pre koriS¢enja. Ako nema dovoljno snage, zasvetli crveni indikator
(B) pa zatreperi 4 puta i iskljuci se.

+ Dvaput proverite da li je prsten za zaptivanje (E) pravilno
postavljen u poklopac (H) i/ili za motornu jedinicu (A).

* Proizvod nemojte koristiti za pravljenje testa, za mlevenje mesa itd.

* Proizvod nemojte koristiti za obradu toplih te€nosti ili drugih
sastojaka toplijih od 50 °C. Proizvod je prikladan samo za
blendiranje mekog vocéa/povréa i hladnih sastojaka.

* Ne stavljajte motornu jedinicu (A) ili posudu (F) u mikrotalasnu
pecnicu.

» Nemojte koristiti uredaj sa praznom posudom, on ¢e se automatski
zaustaviti posle 3 sekunde, a plavi indikator (B) ¢e zatreperiti 5
puta.
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U proizvod je ugraden sigurnosni sistem za pokretanje. Posuda
(F) mora da bude pravilno postavljena u motornu jedinicu (A) pre
poCetka rada.

Ne preopterecujte posudu (F). Ako se iz motora Cuje pucketanje,
odmah iskljucite proizvod i pustite da se motorna jedinica (A) hladi
najmanje 10 minuta. ;

Cistite proizvod prema uputstvu u odeljku ,,CiS¢enje i odrzavanje®.

. Uhvatite posudu (F) i pri€vrstite je za motornu jedinicu (A) tako $to
Cete je okrenuti u smeru kazaljke na satu.

NAPOMENA: Plavi indikator (B) zatreperi 5 puta kada se posuda
(F) pricvrsti.

. Voce i/ili povrée isecite na sithe komade, ne vece od 2 cm.

. Napunite posudu (F) pripremljenim sastojcima. Dodajte dovoljno
vode za pice ili mleko, po ukusu. Vodite rauna da sastojci ne
premasuju nivo ,Max“ (G) na posudi (F). Pri¢vrstite poklopac (H) na
posudu (F) tako Sto ¢ete ga okrenuti u smeru kazaljke na satu.

. Nagnite proizvod za 45° i dvaput kliknite na prekidac (C) da biste
ga pokrenuli.

NAPOMENA: Plavi indikator (B) svetli tokom blendiranja.

. Posle pokretanja doprinesite boljem blendiranju tako Sto ¢ete
tresti proizvod. Svaki ciklus ¢e se automatski zaustaviti posle 40
sekundi.

NAPOMENA: Na kraju zatreperi plavi indikator (B) 5 puta. Ako
rezultati obrade nisu zadovoljavajuci, mozete pokrenuti sledeci
ciklus.

. Otvorite poklopac (H) tako Sto Cete ga okrenuti u smeru suprotnom
od kazaljke na satu i uzivajte u svezem i zdravom picu.
NAPOMENA: Odli¢an za putovanja, kupovinu i sve sportove na
otvorenom. Nosite proizvod pomocu uzeta za noSenje (1).

Samo za pravljenje proteinskog Sejka, smutija, soka ili hrane za
bebe.
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OPIS INDIKATORA

1. Dvaput kliknite na prekida¢ da biste zapoceli cedenje soka,
plavi indikator svetli;
Cedenje soka traje 40 sekundi i aktivira se zastita usled
O vremenskog ograni¢enja

2. Dok traje punjenje, svetli crveni indikator;
Kada se punjenje zavrsi, svetli plavi indikator.

1. Posuda nije postavljena ili nije postavljena na svoje mesto,
crveni i plavi indikator trepere naizmenicno 4 puta, Sto ukazuje
da ne radi

2. Proizvod ne radi dok se puni

. 3. Voce je zacepilo proizvod, rad Ce biti prekinut i crveni indikator
zatreperi 10 puta.

4. Kada je baterija na izmaku ili kada je kapacitet baterije potpuno
iscrpljen, crveni indikator zatreperi 10 puta.

5. Ako je posuda prazna ili je nivo dodate vode nizi od visine
seciva, rad ¢e se automatski zaustaviti zbog automatske zastite
posle 3 sekunde rada, a plavi indikator ¢e se iskljuciti.

RAD

» U statusu pripravnosti: Dvaput kliknite na prekida¢ (C) da biste
pokrenuli motor, plavi indikator (B) svetli;

Kliknite jednom na prekidac¢ (C), motor prestaje da radi i plavi
indikator (B) se iskljuCuje.

* U radnom statusu: Kliknite jednom na prekidac (C), motor prestaje
da radi, plavi indikator (B) se iskljuCuje i aparat ulazi u status
pripravnosti.

* U radnom statusu: Motor ¢e automatski prestati da radi posle 40
sekundi zbog automatske zastite. Plavi indikator (B) ¢e se iskljuciti i
uredaj ulazi u status pripravnosti.

* Bez opterecenja: Motor se automatski zaustavlja nakon 3 sekunde
rada, plavi indikator (B) se iskljuCuje.

* Preopterecenje: Ako je radna struja prevelika, motor prestaje da
radi, crveni indikator (B) zatreperi 10 puta.
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PUNJENJE

» U statusu punjenja: Crveni indikator (B) neprekidno svetli, proizvod
ne radi.

+ Kada se baterija do kraja napuni, plavi indikator (B) neprekidno
svetli i kolo punjenja se iskljuCuje;

» U statusu punjenja: ako je baterija puna, a kabl za punjenje nije
isklju€en (tj. mrezno napajanje nije iskljuCeno), plavi indikator (B)
neprekidno svetli, proizvod ne radi; plavi indikator (B) ¢e se ugasiti
posle iskljuCivanja napajanja, a proizvod ulazi u status pripravnosti.

* Preporuceno vreme do potpune napunjenosti je 2—-3 sata.

NEDOSTATAK SNAGE
Ako je napon opterecenja baterue premali, crveni indikator (B)
neprekidno svetli, Sto oznacava nedostatak snage.

* Ako je napon opterecenja baterije dovoljan, motor prestaje da radi,
crveni indikator (B) svetli 30 sekundi, a zatim se gasi.
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Electrical and ic devices/ for private
The Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment contains a large number of
requirements for handling electrical and electronic equipment. The most important are compiled here.
1. Separate collection of waste electrical and electronic equipment
Electrical and electronic equipment that has become waste is referred to as waste electrical and
electronic equipment (WEEE). Owners of WEEE must collect them separately from unsorted municipal
waste. WEEE do not belong in household waste, but in special collection and return systems.
2. Batteries, accumulators and lamps
Owners of WEEE must hand over them in complete condition. However, owners of WEEE have to
separate old batteries and accumulators which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps which
can be removed, from the WEEE without destroying it before handing it over to a collection point
3. Ways to return the WEEE
Owners of WEEE from private households can hand them in free of charge at the designated collec-
tion points of the public waste disposal authorities or at the take-back points set up by manufacturers
or distributors in terms of the Directive 2012/19/EU
4. Privacy Protection Notice
WEEE often contain sensilve personal dta, This apples especialy to informatian and telecommu.
nications devices such as and smartphones. In your own interest, please note
that each end user i responsible for " deloting the data on the WEEE before disposing
5. Potential environmental imp:
WEEE contain substances that may have a negative impact on the environment and human health
if their collection, hand-over, re-use or material recovery is not done in compliance with respective
legisiaton

6. Your role in WEEE waste treatment
By fulflling these obligations and especially by fulfiling the obligation to collect WEEE separately, not
to dispose it together with unsorted municipal waste and to hand it over to at collection points, you as
the end user contribute to the re-use and material recovery of WEEE.
7. Meaning of the crossed-out dustbin symbol
The crossed-out dustbin, which is regularly displayed on electrical and electronic equipment, indicates
that the respective device must be collected separately from unsorted municipal waste at the end of
its life cycle.

|
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Elektro- und
Das Elekiro- und Eleklromkgeralegeselz (EIektroG) fiiiny sine VilzaFl von Anforderungen an den
Umgang mit Elektro- und
1. Getrennte Erfassung von Altgeriiten
Elekdro- und Elekironikgerste, die zu Ablall geworden sind, werden als Algerdte bezeichnet. Besitzer
von Altgeréten haben diese einer vom fass
Allerste gehsren nsbesondere nicht in den Hausmill, sondern in spezille Sammel- "ind Riickgab-
esyst
2: Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeréten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die aus dem Altgerét entnommen werden kénnen, im Regelfall vor der Abgabe an
emer vom Altgerat i zu trennen.

der
Somioar von Allgeralen aus privaten Haushalten kennen diese bel den Sammelstalln der &ffen-
tlich-rechtlichen Entsorgungstréger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Slnne des

ElektroG ei abgeben ind Geschaft
mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400 m? i Elektro- und Elektronikgerate. Ab Yiom 0107202
unterliegen auch diejenigen L mit einer

von

800, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elekir- und E\ektromkgerate anbieten und auf dem
Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertieh un
wenn die Lager- un " Eiekro: und 400 m2 betragen
oder ie gesamten Lager und Versandiachen mindestons 800 17 batragen. Sie konnen Ihre Altgerate
kostenlos an den ausgewiesenen orilichen Sammel- und Riickgabesystemen abgeben.
4. Datenschutz-Hinweis
Algeréte enihalten héufig sensibe personerbezogene Daten. Dies it insbesondere fr Geréte der

und ‘Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in
rom cigonen Inforesse, dass fir e Losohung der Daten auf den 24 ohtsorgenden Aligerdton joder
Endnutzer selbst verantwortlich ist
5. Bedeutung des Symbols ,.durchgestrichene Miilltonne®
Das auf Elektro- und Symbol einer

@

Appareils iques et iques / i ion pour les ménages privés
La directive 2012/19/UE relative aux déchets d'équi slectriques et & iques contient un
grand nombre dexigences concernant le ramassage et le recyclage de ces équipements. Les plus
importantes sont résumées ici.

1. Collecte séparée des déchets d i

On appelle « déchets d'é électri » (DEEE) les

GloctiGues ot Slecroniques qui sont devenis des Cechats, Lot possesseurs de DEEE doivent les
collecter séparément des déchets municipaux non triés. Les DEEE n'ont pas leur place parmi les
déchets ménagers mais dans des systémes de collecte et de retour spéciaux.

2. Piles, accumulateurs et lampes

Les possesseurs de DEEE doivent en remettre tous les éléments. lis doivent cependant en reirer les
piles ou accumulateurs usagés qui 'y sont pas intégres, ainsi que les lampes qui peuvent en étre
sorties sans devoir détruire le DEEE, avant de les remetire & un point de collecte approprie.

3. Eliminer les DEEE

Les possesseurs de DEEE provenant de ménages privés peuvent les déposer gratuitement aux points
de collecte désignés des autorités publiques d'élimination des déchets ou aux points de reprise mis en
place par les fabricants ou les distributeurs conformément & la directive 2012/19/UE.

4. Protection de la vie privée

Les DEEE contiennent souvent des données 4 caractére personnel sensibss. Cela concerns en
particulier les apparels des tels que les
ordinateurs et les smartphones. Dans oo, propre iniérdt, foublios pas que chaque utiisateur final
est de I des données dans ses DEEE avant de s'en défaire.

5. Impact environnemental potentiel

Les DEEE contiennent des substances pouvant avoir un impact négatif sur environnement et la
santé humaine si leur collecte, leur remise, leur réutilisation ou leur valorisation matérielle ne sont pas
effectuées conformément a Ia législation en vigueur.

8. Votre rdlo dans lo raitement des DEEE

en Tobligation de collecter séparément les
DEEE, do no pas los jeter avet o< Gecners municipaux non triés et de les remettre aux points de
couecze vous contribuez, en tant qu'utilisateur final, a la réutiisation et 4 la valorisation matérielle
DEEE.

7- Signification du symbole poubell barrée
La poubelle barrée, qui figure urles et , indique
que appareil conceré ait étre collacts séparément dos déchets municipats non ires 4 fa in de
son cycle de vie.

]
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i elettrici ed i per nuclei ici privati
La Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di elettriche ed iche contiene molti requisiti

per Ia gestione di tali apparecchiature. Di seguito sono elencati i pitt importanti
1. Raccolta dei rifiuti di elettriche ed i

Le elettriche ed diventate rifiuti sono definite rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE). | proprietari di RAEE devono raccoglierl separatamente dai rifiuti
domestici indifferenziati. | RAEE non rientrano nei rifiuti domestici, bensi in speciali sistemi di raccolta
ereso

2. Batterie, accumulatori e lampadine

I proprietari dei RAEE devono consegnarli nel loro stato completo. Prima di consegnarli a un punto di
raccolta, i proprietari dei RAEE devono tuttavia rimuovere le vecchie batterie e gli accumulatori non
integrati nei RAEE, nonché le lampadine che possono essere rimosse senza distruggere | RAEE.

3. Modalita di reso dei RAEE

I proprietari di RAEE presenti in nuclei domestici privati possono conferiri gratuitamente presso i
centri di raccolta designati dalle autorita pubbliche di smaltimento dei rifiuti o ai punti di ritiro istituiti dai
produttori o distributori ai sensi della Direttiva 2012/19/UE

4. Tutela della privacy

Spesso  RAEE contengono dat personal sensiil, o riguarda soprattutto | dispositv tecnologic
informatici e di quali computer el tuo interesse, tieni presente che il
singolo utlizzatore fimale ha Ia responsabiita di cancellars | dat contenuti nei RAEE prima di smalti
5. Potenziale impatto ambientale

1 RAEE contengono sostanze che possono esercitare un impatto negativo sull'ambiente e sulla salute
umana qualora la raccolta, la consegna, il iutilizzo o il recupero dei materiali non siano effettuati
conformemente alle relative norme di legge.

6. Il tuo ruolo nel trattamento dei rifiuti RAEE

Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

|
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voor p

R\chllqn 012/19/EU bevat een groot
aantal verplichtingen et betrekking to e omgang met elekirisaha oh elektronische apperatur. De
belangriksts zin ier samengova

Eioktioane an clokonisas apparatur die atval s geworden wordt afgedankle elektrische en

glekdronische apparatuur genoemd (waste elecrical and electronic equipment, WEEE). Eigenaars van
eze van h fval inzamelen. WEEE hoo

niet bij huishoudelijk afval, maar moet v speciale systemen worden ingezameld

2. Batterijen, accu’s en lampen

Eigenaars van WEEE moeten de afgedankte apparatuur in zijn geheel inleveren. Eigenaars van

WEEE moeten echter wel niet-ingebouwde oude batterijen en accu’s gescheiden inleveren. Hetzelfde

9eldt voor lampen die voor ht nfeveren wit WEEE kunnen worden verwiderd zonder ze stk te

3 Manieren om WEEE in te leveren

Eigenaars van WEEE uit

bij de van de openbare

van fabrikanten of distributeurs in de zin van richtlijn 2012/19/EU

4. Informatie over de bescherming van privacy

WEEE bevat vaak gevoelige Dit s vooral van op informatie- en

zoals Wees er in uw eigen belang van

bowust dat Ioder Gindgebriker zelf verantwoordelk i voor el wissen van do gegevens op WEEE,

voordat deze word! ingeleverd.

5. Potentiéle milieu-impac

WEEE bevat materialen me( een negatieve Impact op het mifeu en de menseh]ke gezondheid als de
of de

kunnen de gratis inleveren
of bij i

de respectieve wetgeving plaalsvmd(
6. Uw rol in de omgang met WEEE

Door aan deze verplichtingen te voldoen en vooral door te voldoen aan de verplichting om WEEE
gescheiden in te zamelen, door het niet weg te gooien bij het ongesorteerde huishoudelijke afval maar
et bi cen inzamelpunt nte everen, levert  als eindgebruiker eon bidrage aan het hergebruik en de
materiaalherwinning van

7 de

op
geeﬂ aan dat het betreffende Sbparaat aan het Ginde van 21 Ievensduur Goseneiden van het ongesor-
teerde afval moet worden i

tali obblighi, e in quello di i RAEE di non smaltirli
tra i rifiuti domestici indifferenziati e di consegnarli ai centri di raccolta, tu in quanto utilizzatore finale
contribuisci al riutilizzo e al recupero dei materiali contenuti nei RAEE.

7. Significato del simbolo della pattumiera barrata

Il simbolo della pattumiera barrata & presente su tutte le elettriche ed

e sta ad indicare che, al termine del suo ciclo di vita, il dispositivo cosi contrassegnato deve essere
raccolto separatamente dai rifiuti domestici indifferenziati

|
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i para hogares particulares
Uz Bireciiva 201218/UE Sobre residuos do aparatos elécinicos y eleckionicos contiene un gran
numero de requisitos para la manipulacion de aparatos eléctricos y electronicos. Aqui se resumen

los més importantes.

1. Recogida separada de residuos de aparatos eléctricos y electronicos

Los aparatos eléctricos y que se hayan en residuos se residuos

de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). Los propietarios de RAEE deben separarlos de los
residuos urbanos no seleccionados. Los RAEE no deben desecharse con los residuos domésticos,
sino en sistemas especiales de recogida y devolucion.

2. Pilas, acumuladores y limpara

Los propietarios de RAEE deben entregarlos completos. No obstante, los propietarios de RAEE deben
separar las pilas y acumuladores usados que no estén integrados en el RAEE, asi como las lamparas
que puedan extraerse del RAEE sin destruirlo, antes de entregarlos en un punto de recogida.

3. Formas de devolver el RAEE

Los propietarios de RAEE de hogares partculares pueden eriregarls de forma gratuita en los puntos
de recogida por s publicas do de residuos o en puntos de

en virtud de la Directiva 2012/19/UE.

4. Aviso sobrs proteccion de fa prlvacndad

Los RAEE suelen contener datos personales sensibles. Esto se refiere, en particular, a los disposi-
tivos i yde como los y teléfonos méviles. Por su propio
infarss, Io adveriimos de que [odo usuario final 64 rosponeable s 1 oiminacion de los datos del
RAEE antes de desecharlo.

5. Posible impacto medioambiental

Los RAEE contlenen sustancias qus pueden tener efectos nagativos en of medio ambiente y a salud
humana si su recogida, entrega, no se lleva a cabo de
conformidad con la legislacion aplicable:

§. Su papel en el tratamiento de residuos RAEE

estas  en particular, Ia obligacion de recoger los RAEE por
separado no desecharios junto con los residuos urbanos no seleccionados y entregarlos en puntos
de recogida, usted, como usuario final, contribuye a la y de materiales de
los RAEE

7. Significado del simbolo del contenedor de basura tachado con un aspa

El contenedor de basura tachado con un aspa que suele mostrarse en los aparatos eléctricos
y electrénicos indica que el dispositivo en cuestion debe separarse de los residuos urbanos no
seleccionados al final de su vida dtil.



1 ti
S&hke: Ja elektronnkkalalteromua Koskeva direktiivi 2012/19/EU siséltaa suuren madran sahko- ja
i on koottu tahan.

. ja elektroniikkaromun erillinen keréys
Sahko- ja elektroniikkalaitteita, joista on tullut jatettd, kutsutaan sahko- ja elektroniikkalaiteromuksi
(WEEE). Sahks- ja elektroniikkalaiteromun omistajien on keréittavé romu erillian lajittelemattomasta

6- ja ei kuulu vaan erityisiin
Kerays ja palautusjarjestelmiin.

2. Paristot, akut ja lamput
Sahké- ja omistajien on kunnossa. Sahké- ja ele-
ktronukkalalleromun omistajien on kuitenkin erotettava vanhal panstot ja akut, jotka eivat ole sahké- ja
elektroniikkalaiteromun sisalla, seka lamput, jotka voidaan irrottaa sahko- ja elektroniikkalaiteromusta
laitetta, ennen

a elektroniikkalaiteromun palautustavat

3. Sahko-

omlsta]at vowat Iuovuttaa romun
maksutta julkisten tai jakelijan
direktiivin 201219/EU

4,T tosuojailmoitus
Sihkd- !

Témé koskee erityisesti
ia. Huomioi oman etusi vuoksi,
i tietojen poistami

6 sisaltad usein
ot Ja tietoli kuten ja
etta jokainen loppukayttaja on itse vastuussa sahks- ja
ennen havittamist.

5. Mahdolliset ymparistévaikutukset

Sahkc- a elektronikielaiteromu sssltas aineta ol vol ola dalefsd valkutuksia ympérisigen a
ihmisten , jos niiden hyddy
tamista ei suoriteta vastaavan lainséadannsn mukaisesti

6. Sinun roolisi sahks- ja
Téyttamaila namé velvoitteet ja erityisesti ta

oo

iske og enheder i ion til privat i
Direktivet 2012/19/EU der omhandier affald af elekirisk og elektronisk udstyr, indeholder mange krav il
handteringen af elektrisk og elektronisk udstyr. De vigtigste punkter er samlet her.

1. En separat indsamling af affald af elektrisk og elektronisk udstyr

Elekirisk og elektronisk udstyr, som er blevet ti affald, omtales fremadrettet som affald af elekirisk og

elektronisk udstyr (WEEE). Indehavere af WEEE skal indsamle det separat fra usorteret kommunal
affald. WEEE horer ikke til | husholdningsaffaldet, men derimod i et specielt indsamlings- og returner-

ingssystem.

2. Batterier, akkumulatorer og lamper

Indehavere af WEEE skal indlevere det i sin helhed. Men Indehavere af WEEE skal separere gamle

batterier og akkumulatorer, der ikke er indbygget | WEEE, savel som lamper, der ikke kan fiemes fra

WEEE, uden at adelesgge det, inden det indleveres t ot indsamlingssted.

3. Mader at returnere

Private husholdninger,som o indehaver af WEEE, kan gratis indlevere det ved et af de tildelte kommu-

eller ved et af eller i henhold
e 20] 219y

af

WEEE mdeholder ofte personfolsomme op\ysmnger Dette geelder | seer for informations- og telekommu-
sasom or din egen skyld, s& er det vigtigt

2t au notore dig, o det or s\mbrugerens eget ansvar, at slette alt data pa WEEE, inden det bortskaffes.

5. Potentiel miljomzssig effekt

WEEE indeholder substanser, der kan have en negativ effekt p4 miljoet og pa menneskets sundhed, hvis

det ikke indsamles, overgives, ikke udfores i

med geeldende lovgivnin

6. Din rolle i affaldssortering af WEEE

Ved at opfylde disse betingelser og i szr ved at opfylde betingelsen for indsamlingen af WEEE separat,

ikke at bortskaffe det sammen med usorteret kommunal affald og ved at overlevere det ved indsam-

kerata sahko- ja

gor du dit for at bidrage til genbruget og materielgenanvendelsen af WEEE.

mukana ja

7 i af den

omu erikseen, olla romua
iin, osallistut

sahko- ja
ja materiasiion hyscyniarmiseen

7. Ylivedettya roska-astiaa esittavéin symbolin merkltys

Yiivedettya roska-astia, joka nakyy oittaa, etts kysein-
on Tate o alinkaarensa Iopusea KerAttava eriadn. Iajme\ematlomasta Vdyskumtijatioests.

Elektrisk og jon for private
Direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elekironisk utstyr inneholder en lang rekke krav til
handerng av elekik og elekironisk uisty. De viigste o samiet her.
Separat innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr
Eickarar og elektronisk utstyr som har blitt il avfall omtales som avfall fra elekirisk og elektronisk utstyr
(WEEE). Eiere av EE-avfall ma innhente det separat fra usortert kommunalt avfall. EE-avfall horer ikke
hjemme | husholdningsavfallet, men i spesielle innsamlings- og retursystemer.
2. Batterier, akkumulatorer og lamper
Eiere av EE-avfall ma overlevere dem i fullstendig stand. Eiere av EE-avfall ma imidlertid skille gamle
batterier og akkumulatorer som ikke er omsluttet av EE-avfallet, samt lamper som kan fiemes, fra
EE-avfallet uten & odelegge det for det overleveres til et innsamlingssted
3. Mater & returnere EE-avfallet
Eiere av EE-avfall fra private husholdninger kan levere dem inn gratis pa e utpekte innsamlingsst-
edene til offentlige eller ve som er satt opp av
produsenter eller msmumrer i henhold til direktiv 2012/19/EU
4. Personvernerklz
EE-avfall inneholder ofte sensitive  personapplysringer. Dete gjeder spesisi informasfons- 0g
arater som o 1din egen interesse,
Vaor oppmerksom pa at hver SIutruker er ansvarlg for & sletie dataone pa EE-avial for do kastes
5. Potensiell miljopavirkning
EE-avfall inneholder stoffer som kan ha en negativ innvirkning pa miljget og menneskers helse dersom
, gjenbruk eller ikke skjer i samsvar med respektive

lowverk.
6. Din rolle | EE-avfallsbehandlingen

Ved & oppfylle disse forpliktelsene og spesielt ved & oppfylle plikten til & samle inn EE-avfall separat,
ikke & kaste det sammen med usortert kommunalt avfall og levere det til pa innsamlingssteder, bidrar
du som sluttoruker il gjenbruk og materilgjenvinning av EE-aviall

Smppe\kassen med kryss over, som jevnlig vises pa Slekirsk og elektronisk utsty, indikerer at den
respektive enheten ma samles inn separat fra usortert kommunalt avfall ved slutten av livssyklusen.

|
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i i for privata hushall
Direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehaller elekiriska eller elektroniska produkter
innefattar ett stort antal krav om hantering av elektriska eller elektroniska produkter. Har har vi
'sammanstallt de viktigaste.
1. Separat insamling av avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska

ukter
Elektriska och elektroniska produkter som har blivit avfall kallas for avfall som utgsrs av eller innehaller
elekriska eller elektroniska produkter (WEEE). Agare av WEEE maste samla in produkterna separat

och inte blanda dem med osorterat kommunalt avfall. WEEE hér inte hemma bland , utan

der oftest ses pa elektrisk og elektronisk udstyr, betyder at den respektive
orned el reames separat fra usorteret kommunal affald, nar de ikke kan bruges leengere.

|

Elektricni i
Direktiva 201219/EU o otpadno] elekmeno, i elektromékm opremi sadrzi velik broj zahtjeva za
rukovanje elekiicnom { lekironickom opremom. Ovdje su sazelinajvaznil.
1. Odvojeno prikupljanje otpadne i opreme
Elekiricna i elektronicka oprema koja je postala ofpad naziva s otpadna elekricna i elekironicka
oprema (OEEO). Vlasnici OEEO-a moraju ga prikupliati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada
OEEO ne smije se zbrinjavati u kuénom otpadu, veé u posebnim sustavima prikupljanja

i povrata.

2. Baterije, akumulatori i svjetiljke

Viasnici OEEO-a moraju ga predati u cjelovitom stanju. Medutim, viasnici OEEO-a moraju odvojit
stare baterije | akumulatore koji nisu sastavni dio OEEO-a te izvadii svetiljke koje se mogu ukloniti iz
OEEO-a, a da ga pri tome ne uniste, prije nego $to ga predaju na prikupno mjesto.

povrata OEEO-a

OEEO-a iz privatnih kuéanstava mogu ga besplatno predati na predvidena prikupna mjesta
nadloznin tjela sa Zbrinjavane otpada if & mjoata 2a povrat Koja uspostave proirvdadi i distibuter
u skladu s Direktivom 2012/19/EU.

4. Obavijest o zastiti podataka

OEEO cesto sadri povjerljive osobne podatke. To se posebno odnosi na uredaje za informacijsku

i telekomunikacijsku tehnologiju kao Sto su racunala ili pametni telefoni. Uzmite u obzir da je svaki
krain korsnik odgovaran 22 brisanje podataka s OEEC-2 prie njegova zbrinjavanja

5. Potencijalni utjecaj na okol

GEEO saclsi tvari Kojs mogu mai negaivan utiecaj na okoli i udsko zdravije ako se iihovo prikupl-
janje, predaja, ponovna upotreba ili oporaba materijala ne provede u skladu s mjerodavnim zakonima.
6. Vasa uloga u obradi otpada | OEEO-a

Postivanjem ovih obveza i, posebice, obveze odvojena prikupljanja OEEO-a, zabrane njegova zbrinja-
anja s nesortrarim komnalnim otpadom { njegovom predsjom na prikupnim miestims, i kao krei
korisnik doprinosite ponovnoj upotrebi i oporabi materijala OEEO-a.

7. Znacenje simbola prekrizene kante za smece

Prekrizena kanta za smece, koja se redovito nalazi na elekirinoj i elektronickoj opremi, oznatava

da se doticni uredaj mora prikupljati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada na kraju svojeg
vijeka trajanja

|
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iczne / je dla prywatnych gospodarstw domowych
Dyreklywa 2012/10/UE w sprawic 2utytego sprzetu slektrycznego | sekironcznego zaiera szereg
sprzete

i
e wym\emono ponizej.

1. Selektywna zbiérka zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego

Sprzet elektryczny i elektroniczny, kidry stat sie odpadem, okresla sie jako zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny (ZSEE). Wiasciciele ZSEE musza zbierac go oddzielnie od niesegregowanych odpadow
komunalnych. ZSEE nie utylizuje sie wraz z odpadami z gospodarstw domowych, ale w ramach
specjalnych systemow odbioru | zwrotu

2. Baterie, akumulatory i lampy

i sérskilda system for insamling och ateriamning.
2. Batterier, ackumulatorer och lampor

Produkter som ska lamnas in av WEEE-dgare méste vara fullstindiga. Agare av WEEE maste emell-
etid separera uttiénta batterier och ackumulatorer som inte innefattas av WEEE samt lampor som kan
tas bort fran WEEE utan att de gar sénder innan tilen

ZSEE musza go w stanie ZSEE musza jednak przed

przekazaniem odpadéw do punktu zbidrki oddzielié od ZSEE zuzyte baterie i akumulatory, ktdre nie

wehodza w sklad ZSEE, a takze lampy, ktére mozna wyja¢, nie niszczac ich

3. Sposoby zwrotu ZSEE
ZSEE

moga go bezplatnie oddac w
nkiach zbrk odpacdiaw Kemunalnyoh b w punkiach oabiort tworzonych przez

3. Sétt att aterlamna WEEE

producentew ub dysiybutoréw zgorie 2 dyrekiyws 2012/19/UE

Agare av WEEE fran privata hushall kan l&mna in till avsedda it ling:

ochronie p

offentliga eller till de amni som
tillverkare eller distributorer har uppréttat enligt direktiv 2012/19/EU.
4. Integritetsmeddelande
WEEE innehaller ofta kansliga personuppgmer Detta galler sérskilt enheter som anvander informa-
tions- och ex. datorer och Observera att ansvaret for att
radera data om WEEE fore i aligger varje
5. Eventuell miljspaverkan
WEEE innehaller amnen som kan ha negallv inverkan pa mmon och manmskors halsa om insamlin-
enligt tilamplig

gen

lagstiftning.

6. Din uppgift som avfallshanterare av WEEE
Genom att fullgéra dessa skyldigheter och sérskilt skyldigheten att samla in WEEE separat och
inte bortskaffa med osorterat aviall samt lamna over dessa till

ZSEE czesto zawwera poufne dane asobowe. Dolyczy to w szezeg8inotourzadzen technologi
y i smartfony. We wiasnym interesie nalezy

pamietac, ze azay usytkownik KoRcowy jost odpow\edzlalny 2a usuniecie danych z ZSEE przed

jego utylizacja.

5. Potencjalny wplyw na $rodowisko

ZSEE zawiera substancie, kiore moga mie¢ negatywny wplyw na srodowisko i zdrowie ludzkie, jesli

jego zbieranie, przekazywanie, ponowne uzycie lub odzysk materiatow nie odbywa si¢ zgodnie z

odpowiednimi przepisami

6. Rola uzytkownika w przetwarzaniu odpadow ZSEE

Wypelniajac te obowiazki, a w

j zbiorki ZSEE zamiast

insamlingsanlggningar bidrar du i egenskap av 4 till & och 4 g av
WEEE-produkter.
Vad

g med den & betyder
Den dverkorsade soptunnan som ofta visas pa elekriska och elektroniska produkter betyder att den
ifragavarande produkten méste samlas in separat och inte far blandas med kommunalt avfall nar
servicelivet har gatt ut.

razem z i odpadami p go w punktach
2Zbiorki, uz ik koricowy ia sie do uzycia i odzysku 5
wsklad ZSEE.
kosza na $mieci
Przekreslony Py sm.em ktory jest zwykle na sprzecie i
nym, oznacza, ze dane po iu cyklu ji musi byé utylizacji

oddzielnie od niesortowanych odpadéw komunalnych
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Kau FuoKEuS T IBILTIKE VOIKOKUPIG
i Ofnvia 2012HO/RE mipi fiTwy 5tV < TIEpIEE! peyaA0
PIBYO ATIGITCEWY TIOU GYOPOGY TOV XEPITHO TAEKTPIKOU Kl MAEKTpOVIKOG SEoTAIBROG. O1 AAEbY
ONUGVTIKEG TIapaTIBEVTal £,
i cuMoyiy BV o kat 6 6

Ta £idN NAEKTPIKOU Kal IAEKTPOVIKOU EE0TTAIGHOU TIOU EXOUY KATAOTE] TIGBANTA QVA@EPOVTCI WG
aMOBAT E15(V NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOD e£oTAioHOU (AHHE). O kéToxol AHHE 6a Trpérrei va
Ta GUANEYOUY EEXWPITA TG T CBIOXWPIOTA GOTIKG AMTBANTC. Ta AHHE BEV QVFKOUV 0T OIKIGKG
am6BANTa, GAG O€ EBIKG CUOTAATA GUMOYAG Kall ETIGTPOQrG
2. MTTaTapiec, CUCOWPEUTEG Kall AaTITAPES
O kdtoxol AHHE 6a Trpémrei va Ta apadidouv o€ PN KatdoTaon. QaT600, of KaToxol AHHE
ogeilouv va BGYPITOUY T TGAS TTGpiEG Kl 10U GUOGWPEUTES Tou Bev pIyBavovTa o
AHHE, KaBisc KaI AaUTTTHpEG TOU [iTTOpOUY Vet apaiipeBouy, arré To AHHE Xwpi QuTé va KataaTpagei
TIPIV TTapaBoBei o€ anpiio CUMOYRG.
3. Tpétol emaTpo@ns Twv AHHE
O kéoxo1 AHHE G116 IBITIKG VOIKOKUPIG MTTOPOGY VA Ta TIapaBiioouv Xwpig XpEwan ata
KaBopiopéva anpeia GUMOYAG Twv Snudsiwv Gopéwy BidBeanc amroBAfTwy A aTa onpeia Tapahapic
TIOU EXOUV KaBOPIOTEI TG TOUG KATAOKEVTTEG f élavcuclg OUppwva pE TV OBnyia 2012/19/EE
4. Avakoivwon Trepi TPOOTAGIAG TG IBILTIKAG
Zuxvd, 1a AHHE Trepiéxouv euaioBnTa Beopéva npouwmkou XapaKTripa. AUTO agop Kupiwg
GUOKEUEG OTToU Kal TNAE , 6TIWG €ival o1
UTIOAOYITE Katl Ta smartphone. Tici T0 BIKG Gag GUHEPOV, g ONUEIWBEI O KABE TENKGS XPOTNG eival
UTTEOBUVOG Vi T BlaYpagH Tw SeSopévwy o 1o AHHE TTpiv To aTroppiel
5. AUVITIKEG TTEPIBAAAOVTIKEG EMITTTOTE N
Tat AHHE TIEPIEXOUY OUGTE OI OTIOlEG EVBEXETCl Val EXOUV GPVTIKEG ETITTTWIOEIS OTO TIEPIBAAAOY Kal
TV avBpGITIVN LYEid, £GV N GUMOYH, N TapAB0ON, N EMAVAXPNGIHOTIOINGM f N VAKTON UKWV Bev
TIPAYATOTIOINGET GUPPWVA UE TV GVTIGTONN VOLOBEDTa.
6. 0 poAog oug oV emegepyaia amoPAiTwY Twv AHHE

autég Tig Kal KUpiwg mv GUMoYG Twv
AHHE EexwpIoTd, TG |in aTI6PIYNG AUTY HAG] HE GBIaXWPIOTa AOTIKG ATIGRANT Kal TG TIapadoang
Gt onpeia GUMoyiiG, £0tic WG TEAIKGS XPROTNG GUNBGANETE oV ETravapnaiporoinan Tev AHHE Kai
QTN QVaKTNON UNKIDY QTG QUTG.
7. H évvola Tou KiSou
To aGpBoAo Tou Evou KaBoU 10 oTIolo CETal OUXVG O NAEKTPIKG Kot
NAEKTPOVIKG £EOTTAIGYIG, UTIOBEIKVGE! 6T1 N GVTIGTOIN GUTKEU! B0l TIpETTel va GUMEXBE! EEXWPIOTG aTT6
Ta aBIaXWPIOTA AOTIKG ATTGBANTA OTO TEAOG ToU KUKAOU Wi TNG.

®
Elektrié daj
D\rektlva 2012/19/E0 0 olpadnm elekw:no, i eleklronskol opremi sadr2i veliki broj zahteva za rukovan-
je i opremom. ovde.
1. Zasebno prikupljanje otpadne ine i gy

lasnici WEEE moraju da ih prikupljaju zasebno od nesortiranog komunalnog otpada.
WEEE ne spada u kuéni otpad, veé u posebne sisteme za prikupljanje i vracanje.
2. Baterije, akumulatori | svetiljke
Viasnici WEEE moraju da ih predaju u kompletnom stanju. Medutim, viasnici WEEE moraju da
razdvoje stare baterije i akumulatore koji nisu ugradeni u WEEE, kao i svetiljke koje je moguce izvaditi,
9d WEEE bez njegovog unstavanja pre predavanja na sabirmo mesto

3. Naini vracanja Wi
Vo R o e omagmstava mogu da ih predaju besplatno na za to predvidenim mestima za
prikupljanje javnih organa za odlaganje otpada ili na mestima za vracanje koje su postavili proizvodati
ii distributeri u smislu Direktive 2012/19/EU.
4. Obavestenje o zastiti privatnosti
WEEE Gesto sadrZ osetljive podatke o lignosti. Ovo se posebno odnosi na informacije i uredaje
telekomunikacionih tehnologija poput racunara | pametnih telefona. U vasem sopstvenom interesu,
imajte u vidu da je svaki krajnji korisnik odgovoran za brisanje podataka na WEEE pre nego $to je
adloze u otpad.
5. Potencijalni uticaj na zivotnu sredinu

EEE sadrzi materije koje mogu da imaju negativan uticaj na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi ukoliko se
riegovo prikuplanje, predaja, poniovna upotreba i ponovno dobjanje materiala ne obaviaju u skiadu
sa odgovarajucim zakonodav:
6. Vasa uloga u tretmanu WeER otpad:
Ispunjavanjem ovih obaveza i posebno ispunjavanjem obaveze zasebnog prikupljanja WEEE, njenog

otpadom i predajom na mestima za prikupljanje, vi

kao krajnji korisnik doprinosite ponovnoj upotrebi i dobijanju materiala iz WEEE.
7. Znagenje precrtanog simbola kante za otpad
Precrtana kanta za otpad, koja je redovno prikazana na elektritnoj i elektronskoj opremi, oznacava da
ta) redaj mora da se prikupija zasebno od nesortranog komunainog otpada na kraju svog Zivoinog
ciklusa.

Eiektricna | slektronska oprema koja je postala otpad nazlva se otpacha elektigna | elektronska opre-
a (




